CONVENȚIA

vamală relativă la containere

Geneva, 2 decembrie 1972

CONVENȚIA VAMALĂ RELATIVĂ LA CONTAINERE, 1972

Preambul
Părțile contractante,

din dorința de a dezvolta și facilita transportarea internațională a containerelor, au convenit asupra următoarelor:

Capitolul I

GENERALITĂȚI

Articolul 1

În sensul prezentei Convenții:

(a) termenul ”impozite și taxe de import” semnifică impozitele clientului și toate celelalte impozite, taxe, comisioane și alte încasări colectate în legătură cu importarea bunurilor, dar la care nu se includ taxe și încasări limitate la costurile aproximative a serviciilor prestate;

(b) termenul ”admitere temporară” semnifică import temporar, supus re-exportării, scutit de taxe și impozite pe import și scutit de interdicții și restricții la import;

(c) termenul ”container” semnifică un articol de echipament de transport, rezervor mobil sau altă structură similară:

(i) închis total sau parțial în vederea formării unui compartiment predestinat pentru depozitarea bunurilor;

(ii) având o natură rezistentă și destul de puternic pentru a fi potrivit în depozitarea bunurilor;

(iii) proiectat în mod special pentru a facilita transportarea bunurilor, cu unul sau mai multe mijloace de transport, fără descărcare și reîncărcare intermediară;

(iv) conceput pentru manevrare imediată, în special în momentul transferării dintr-un tip de transport către altul;

(v) proiectat de a fi ușor de umplut și de golit;

(vi) cu un volum intern de un cub metric sau mai mult;

termenul ”container” va include accesorii și echipament a containerului, potrivit pentru tipul respectiv, cu condiția ca aceste accesorii și echipament sunt transportate cu containerul. Termenul ”container” nu va include vehicule, accesorii sau piese de schimb ale vehiculelor, sau ambalaje;

(d) termenul ”trafic intern” subînțelege transportarea bunurilor încărcate pe teritoriul unui stat și descărcate undeva pe teritoriul aceluiași stat;

(e) termenul ”persoană” semnifică atât persoanele fizice cât și juridice;

(f) termenul ”operator” a unui container, semnifică persoana care, indiferent dacă este sau nu proprietarul, i se va acorda drepturi depline de control;

Articolul 2

Cu scopul de a beneficia de facilitățile prevăzute în prezenta Convenție, containerele vor fi marcate în modul preconizat în Anexa 1.

Capitolul II

ADMITEREA TEMPORARĂ

(a) Facilități ale admiterii temporare
Articolul 3

1. Sub rezerva condițiilor incluse în articolele de la 4 la 9, fiecare parte contractantă va acorda admitere temporară la containere, indiferent dacă sunt încărcate cu bunuri sau nu.

2. Fiecare dintre părțile contractante își rezervă dreptul de a nu acorda admitere temporară la containerele care au fost introduse în vânzare, vânzare în rate, închiriere sau în cadrul unui contract de aceeași natură, încheiat de către o persoană rezidentă sau stabilită pe teritoriul dat.

Articolul 4

1. Containerele pentru care au fost acordate admitere temporară vor fi re-exportate în decurs de trei luni din data importării sale. Oricum, perioada poate fi prelungită de către autoritățile vamale competente.

2. Containerele pentru care au fost acordate admitere temporară vor fi re-exportate prin intermediul unui oficiu vamal competent, chiar dacă oficiul dat diferă de cel cu admitere temporară.

Articolul 5

1. În pofida cerințelor de re-exportare, incluse în articolul 4, p.1, containerele grav avariate nu li se va solicita re-exportarea, în conformitate cu reglementările țării interesate și dacă autoritățile vamale a țării respective va autoriza acest lucru, în cazul în care containerele sunt:

(a) supuse taxelor și impozitelor pe import necesare la momentul și condițiile prezentate;

(b) abandonate, scutite de toate cheltuielile de către autoritățile competente a țării respective; sau

(c) distruse, prin supervizare oficială, în defavoarea părților interesate, oricare părți sau materiale de recuperat, supuse taxelor și impozitelor, necesare în momentul și condițiile când au fost prezentate.

2. În cazul unei confiscări, containerul căruia i s-a acordat admitere temporară nu va putea fi re-exportat iar cerințele privind re-exportarea, incluse în art. 4, p. 1 vor fi suspendate pe toată durata confiscării.

(b) Procedurile de admitere temporară

Articolul 6

Fără a produce prejudiciu dispozițiilor din art. 7 și 8, containerelor importate temporar în baza termenilor prezentei Convenții li se vor acorda admitere temporară, fără crearea documentelor vamale, care sunt solicitate la importarea și re-exportarea acestora și fără asigurarea unei forme de securitate.

Articolul 7


Fiecare parte contractantă este în drept să solicite ca admiterea temporară a containerelor să fie condiționată de respectarea tuturor sau a unei părți a dispozițiilor acestei proceduri de acordare a admiterii temporare pentru containere, stabilite în Anexa 2.

Articolul 8

Fiecare parte contractantă va reține dreptul,în cazul în care dispozițiile articolului 6 nu pot fi aplicate, de a solicita asigurarea unei forme de securitate și/sau crearea documentelor vamale privind importarea sau re-exportarea containerului.

(d) Condiții de utilizare a containerelor

Admitere temporară acordată

Articolul 9

1. Părțile contractante, vor permite containerelor, cărora li s-a acordat admitere temporară, în baza termenilor prezentei Convenții să fie folosite pentru transportarea bunurilor, cu trafic intern, unde fiecare parte contractantă va deține dreptul de a impune una sau mai multe condiții, stabilite în Anexa 3.

2. Facilitatea prevăzută în p. 1 se va acorda fără prejudicierea reglementărilor în vigoare pe teritoriul fiecăreia dintre părțile contractante, cu privire la vehicule, fie bazându-se pe containere de transportat.

(d) Cazuri speciale

Articolul 10

1. Admiterea temporară va fi acordată părților componente preconizate să repare containerele supuse admiterii temporare.

2. Piesele înlocuite, care nu sunt re-exportate, conform reglementărilor țării interesate și în cazul în care autoritățile vamale a țării respective va autoriza aceasta, să fie:

(a) supuse impozitelor și taxelor pe import, achitate în momentul și condițiile când au fost prezentate; sau

(e) abandonate, scutite de toate cheltuielile de către autoritățile competente a țării respective; sau

(b) distruse, prin supervizare oficială, în defavoarea părților interesate.

3. Dispozițiile articolului 6, 7 și 8 vor fi aplicate mutatis mutandis în vederea admiterii temporare a părților componente, unde se referă în p. 1. 

Articolul 11

1. Părțile contractante sunt de acord să acorde admitere temporară accesoriilor și echipamentului containerelor supuse admiterii temporare, care sunt, fie importate cu containerul în vederea re-exportării în mod separat sau cu un alt container, sau importate separat în vederea re-exportării cu containerul.

2. Dispozițiile articolului 3, p. 2 și articolele 4, 5, 6, 7 și 8 vor fi aplicate mutatis mutandis accesoriilor și echipamentului containerelor supuse admiterii temporare, menționate în p. 1. Asemenea accesorii și echipamente vor fi utilizate în traficul intern, în baza termenilor articolului 9, p. 1, atunci când sunt transportate cu un container în baza dispozițiilor alineatului menționat.

Capitolul III

APROBAREA CONTAINERELOR PENTRU TRANSPORTARE 
ÎN BAZA SIGILIULUI VAMAL

Articolul 12

1. Pentru a se încadra pentru aprobarea transportării bunurilor, în baza sigiliului vamal, containerele ar trebui să se conformeze dispozițiilor stabilite în Anexa 4.

2. Aprobarea se va oferi în baza uneia dintre proceduri stipulate în Anexa 5.

3. Containerele aprobate de către una dintre părțile contractante în vederea transportării bunurilor în baza sigiliului vamal vor fi acceptate de către cealaltă parte contractantă, pentru fiecare sistem internațional de transportare care implică asemenea sigilare.

4. Fiecare dintre părțile contractante își rezervă dreptul de a refuza recunoașterea validității aprobării containerelor care nu îndeplinesc condițiile stipulate în Anexa 4. Cu toate acestea, părțile contractante vor evita întârzierea traficului în cazul în care defectele găsite sunt de importanță minoră și nu implică careva riscuri de contrabandă. 

5. Înainte de a fi reutilizat pentru transportul de mărfuri sub sigiliu vamal, orice vehicul rutier sau container, care nu mai corespunde condiţiilor care au justificat agrearea sa, trebuie să fie repus în starea iniţială sau să facă obiectul unei noi agreări.

6. În cazul în care a existat careva defect în momentul în care containerul a fost aprobat, autoritățile competente responsabile pentru aprobare necesită să fie informați.

7. În cazul depistării containerelor aprobate pentru transportarea bunurilor, în baza sigiliului vamal, în conformitate cu procedurile descrise în Anexa 5, p. 1 (a) și (b), nu corespund condițiilor tehnice din Anexa 4, autoritatea care a conferit aprobarea va întreprinde pașii necesari în readucerea containerelor la condițiile tehnice necesare sau în vederea retragerii aprobării.
Capitolul IV

NOTE EXPLICATIVE

Articolul 13

Notele explicative, stabilite în Anexa 6 interpretează câteva dispoziții a prezentei Convenții și anexelor sale.

Capitolul V

DISPOZIȚII DIVERSE

Articolul 14

Prezenta Convenție nu va preveni aplicarea unor facilități mai mari pe care părţile contractante le va garanta sau va dori să le garanteze prin intermediul unor dispoziții unilaterale sau în virtutea unor acorduri bilaterale sau multilaterale, în măsura în care aceste reguli nu reduc facilităţile prevăzute prin prezenta convenţie.

Articolul 15


Oricare contravenție a dispozițiilor prezentei Convenții, și fiece substituire, declarație falsă, sau acțiune care are ca efect de a provoca unei persoane sau a unui articol în mod abuziv pentru a beneficia din dispozițiile prezentei Convenții, va face contravenientul responsabil în țara de unde a parvenit violarea penalităților descrise de către legile țării respective.

Articolul 16

Părţile contractante își comunică reciproc, la cerere, informaţiile necesare pentru aplicarea dispoziţiilor prezentei convenţii, în special cele privind agrearea vehiculelor rutiere sau containerelor, ca și cele privind caracteristicile tehnice ale construcţiei lor.

Articolul 17

Anexele la prezenta convenţie și protocolul semnăturilor fac parte integrantă din convenţie.

Capitolul VI

CLAUZE FINALE

Articolul 18

Semnare, ratificare, acceptare, aprobare și aderare

1. Prezenta convenţie va fi deschisă spre semnare, de la 15 ianuarie 1973 la Oficiul Naţiunilor Unite de la Geneva și subsecvent din 1 februarie 1973 până la 31 decembrie 1973 inclusiv, la sediul Națiunilor Unite în New York de către membrii tuturor statelor Națiunilor Unite sau oricare din agențiile specializate sau Agenția Internațională pentru energie atomică sau părțile Statutului Curții Internaționale de Justiție și de către oricare alt stat, invitat de către Adunarea Generală a Națiunilor Unite să devină parte a prezentei Convenții.

2. Prezenta Convenție este supusă ratificării, acceptării sau aprobării de către statele care au semnat această convenție.

3. Prezenta Convenție se va considera deschisă aderării a oricărui stat, după cum este specificat în p. 1.

4. Instrumente ale ratificării, acceptării, aprobării sau aderării vor fi depuse de către Secretarul general al Națiunilor Unite.  

Articolul 19

Intrarea în vigoare

(1) Prezenta convenţie va intra în vigoare la nouă luni din data depunerii a celor cinci instrumente de ratificare, acceptare, aprobare sau aderare.

(2) Pentru fiecare stat care a ratificat, acceptat, aprobat sau aderat la prezenta Convenție după depunerea instrumentelor de ratificare, acceptare, aprobare sau aderare, prezenta convenţie intră in vigoare, după șase luni de la data depunerii de către asemenea stat a instrumentelor lor de ratificare, acceptare, aprobare sau aderare.

(3) Orice instrument de ratificare, acceptare, aprobare sau aderare depus după intrarea în vigoare a unui amendament la prezenta convenţie va fi considerat ca aplicându-se textului modificat al prezentei convenţii.

(4) Orice instrument de această natură depus după acceptarea unui amendament, dar înaintea intrării sale în vigoare, va fi considerat ca aplicându-se textului modificat al prezentei convenţii la data intrării în vigoare a amendamentului.

Articolul 20

Încetarea operațiunilor a Convenției vamale privind containerele

1. Până la intrarea în vigoare, prezenta convenţie va înceta și înlocui Convenția vamală privind containerele, în relațiile dintre părțile prezentei Convenții, deschisă pentru semnare la Geneva, 18 mai 1956.

2. În pofida dispozițiilor articolului 12, p. 1, 2 și 4, containerele aprobate, în baza dispozițiilor Convenției vamale privind containerele (1956) sau în conformitate cu acordurile care decurg din aceasta, încheiate în baza auspiciilor Națiunilor Unite, vor fi acceptate de către fiece parte contractantă, cu condițiile relevante în baza cărora au fost inițial aprobate. Cu acest scop, certificatele de aprobare, eliberate în baza dispozițiilor Convenției vamale privind containerele (1956) vor putea fi înlocuite cu o plăcuță de aprobare, până la expirarea validității acestora. 

Articolul 21

Proceduri de modificare a prezentei Convenții, inclusiv ale anexelor acesteia.

1. Fiecare parte contractantă este în drept să propună unul sau mai multe amendamente la prezenta Convenție. Textului oricărui amendament propus va fi comunicat Consiliului vamale de cooperare, pe care îl va comunica tuturor părților contractante și va informa Statele referitor la articolul 18, care nu sunt părți contractante. Consiliul vamal de cooperare va convoca de asemenea un Comitet Administrativ, în conformitate cu regulile de procedură a Națiunilor Unite. 

2. Orice amendament propus, în conformitate cu alineatul precedent, sau pregătit pe parcursul întrunirii Comitetului, și adoptat de către două treimi a majorității prezente la vot, în cadrul Comitetului, va fi ulterior comunicat Secretarului general al Națiunilor Unite. 

3. Secretarul general al Națiunilor Unite va comunica amendamentul părților contractante pentru a fi ulterior aprobat și Statelor incluse în articolul 18, care nu sunt părți contractante.

4. Fiece amendament propus comunicat în conformitate cu alineatul anterior se va considera aprobat în cazul în care nici o parte contractantă nu a avut obiecții în decursul a 12 luni, urmărind data comunicării al amendamentului propus de către Secretarul general al Națiunilor Unite.

5. Secretarul general al Națiunilor Unite va comunica cât mai urgent părților contractante și Statelor incluse în art. 18, care nu sunt părți contractante dacă a apărut vreo obiecție. În cazul în care obiecții le apărute privind amendamentul propus au fost comunicate Secretarului general al Națiunilor Unite, atunci amendamentul va fi considerat neaprobat și neacceptat. Dacă nu au apărut asemenea obiecții, comunicate Secretarului general al Națiunilor Unite, amendamentul va intra în vigoare pentru toate părțile contractante în timp de trei luni după expirarea perioadei de 12 luni, la care se face referință în alineatul precedent, sau la o dată întârziată, stabilită de către Comitetul Administrativ, în momentul adoptării sale. 

6. Fiece parte contractantă va putea, prin comunicare Secretarului general al Națiunilor Unite, solicita convocarea unei conferințe cu scopul revizuirii prezentei Convenții. Secretarului general al Națiunilor Unite va comunica tuturor părților contractante privind solicitarea, fiind convocată o conferință de revizuire dacă în decurs de patru luni, după data notificării de către Secretarul general al Națiunilor Unite, nu mai puțin de o treime din părțile contractante va comunica secretarului general referitor la acordul lor privind solicitarea. Asemenea conferință va fi convocată de asemenea de către Secretarul general al Națiunilor Unite prin notificarea solicitării de către Comitetul Administrativ. Comitetul Administrativ va efectua asemenea solicitare dacă a fost acceptat de către marea majoritate a celor prezenți la vot în cadrul Comitetului. În cazul convocării unei conferințe, în conformitate cu prezentului alineat, Secretarul general al Națiunilor Unite va invita toate statele, incluse în art. 18.

Articolul 22

Proceduri speciale de modificare ale Anexelor 1, 4, 5, și 6

1. Individual de procedurile de amendament, stabilite în art. 21, anexa 4, 5 și 6 va putea fi modificată, după cum este specificat  în prezentul articol și în conformitate cu regulile de procedură stabilite în Anexa 7.

2. Fiece parte contractantă va comunica amendamentele propuse Consiliului vamal de cooperare. Consiliului vamal de cooperare le va aduce la cunoștință părților contractante și statelor, la care se fac referință în art. 18, și care nu sunt părți contractante, convocând Comitetul Administrativ.

3. Fiece amendament propus, în conformitate cu alineatul anterior sau alcătuit pe parcursul întrunirii Comitetului, adoptat de o majoritate de două treimi a celor prezenți la vot în cadrul Comitetului, va fi comunicat Secretarului general al Națiunilor Unite.

4. Secretarul general al Națiunilor Unite va comunica amendamentul părților contractante în vederea acceptării acestuia și statelor , la care se fac referință în art. 18, cu scopul informării acestora.

5. Amendamentul se va considera acceptat doar în cazul în care o cincime sau cinci dintre părțile contractante, dacă această cifră este mai mică, cu notificarea Secretarului general al Națiunilor Unite în decurs de 12 luni din momentul în care amendamentul propus a fost comunicat de către Secretarul general al Națiunilor Unite părților contractante, că aceștia resping propunerea. Un amendament propus, neacceptat, nu se va considera valid. 

6. În cazul în care amendamentul este acceptat, va intra în vigoare pentru toate părțile contractante care nu au avut obiecții la amendamentul propus, pe parcursul a trei luni după expirarea perioadei de 12  luni, la care se face referință în alineatul precedent, sau la o dată întârziată, stabilită de către Comitetul Administrativ, în momentul adoptării acestuia. În momentul adoptării amendamentului, Comitetul va asigura de asemenea rămânerea în vigoare a anexelor existente, pe o perioadă de tranzit, total sau parțial, concomitent cu asemenea amendament. 

7. Secretarului general al Națiunilor Unite va comunica data intrării în vigoare a amendamentului părților contractante, va informa statele la care se face referință în art. 18, și care nu sunt părți contractante.

Articolul 23

Denunțarea

Orice parte contractantă poate denunţa prezenta convenţie prin influențarea depunerii unui document împreună cu Secretarul general al Națiunilor Unite. Denunțarea va intra în vigoare după un an de când a fost aplicată pentru Secretarul general al Națiunilor Unite.

Articolul 24

Încetarea

Prezenta Convenție va înceta să intre în vigoare dacă numărul părților contractante este mai mic de cinci pentru o perioadă de douăsprezece luni consecutiv.

Articolul 25

Soluţionarea litigiilor

1. Orice litigiu dintre două sau mai multe părţi contractante privind interpretarea sau aplicarea prezentei convenţii, care nu poate fi soluționat prin intermediul negocierii sau alte mijloace de soluționare, la cererea uneia dintre acestea, să fie soluționat de către un tribunal arbitral compus astfel: fiecare parte la litigiu numește un arbitru, iar cei doi arbitri desemnaţi desemnează un al treilea arbitru, care va fi președinte. În cazul în care, timp de trei luni după ce a primit o cerere, una din părţi nu a desemnat arbitrul sau dacă arbitrii nu au putut alege un președinte, oricare dintre părţi poate cere secretarului general al Organizaţiei Naţiunilor Unite să procedeze la numirea arbitrului sau a președintelui tribunalului arbitral.

2. Decizia tribunalului arbitral constituit conform dispoziţiilor de la alineatul 1 este obligatorie pentru părţile în litigiu.

3. Tribunalul arbitral își stabilește regulamentul de procedură. 

4. Deciziile tribunalului arbitral, precum și procedurile sale și locul întrunirii, precum oricare controversă depusă, vor fi adoptate cu majoritatea voturilor membrilor săi. 

5. Orice controversă care ar putea să apară între părţile la litigiu cu privire la interpretarea si executarea sentinţei arbitrale poate fi adusă de către una dintre părţi în faţa tribunalului arbitral care a dat sentinţa, pentru a fi judecată de acesta. 
Articolul 26
Rezervări

1. Rezervări la prezenta Convenție vor fi acceptate, cu excepția celor ce se referă la dispozițiile articolelor 1-8, 12-17, 20, 25 și articolul dat, inclusiv cele ce se referă la dispozițiile incluse în Anexe, cu condiția ca asemenea rezervări sunt comunicate în scris, și în caz că sunt comunicate până la depunerea actului de ratificare, acceptare, aprobare și aderare sunt confirmate în actul dat. Secretarul general al Națiunilor Unite va comunica asemenea rezervări tuturor statelor, ce se referă în articolul 18.

2. Orice rezervare efectuată în conformitate cu alineatul 1:

(a) modifică pentru partea contractantă care a făcut rezervarea dispozițiilor prezentei Convenții, la care rezervarea se referă, în măsura rezervării; și

(b) modifică acele dispoziții a aceleiași măsuri pentru altă parte contractantă, în relația sa cu partea contractantă, care a semnat rezervarea.

3. Orice parte contractantă care formulează o rezervă conform alineatului (1) al prezentului articol va putea, în orice moment, să ridice această rezervă printr-o notificare adresată secretarului general al Organizaţiei Naţiunilor Unite.
Articolul 27

Notificare

În afara notificărilor și comunicărilor prevăzute în articolele 21, 22 și 23, secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite va comunica tuturor statelor menţionate la articolul 18, următoarele:

(a) semnările, ratificările, acceptările, aprobările și aderările în temeiul articolului 18;

(b) datele de intrare în vigoare a prezentei convenţii conform articolului 19;

(c) datele de intrare în vigoare ale amendamentelor prezentei Convenții, în conformitate cu articolele 21 și 22;

(d) denunțări în baza articolului 23;

(e) finisarea prezentei Convenții în baza articolului 24. 

Articolul 28

Texte autentice

Originalul prezentei convenţii, ale cărei texte în chineză, engleză, franceză, rusă și spaniolă sunt autentice în mod egal, va fi depusă cu secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite, care va transmite copii autentice tuturor statelor, care fac referință la articolul 18..

DREPT PENTRU CARE, subscrișii plenipotenţiari, fiind pe deplin autorizați de către guvernele sale respective, au semnat prezenta convenţie.

ÎNCHEIATĂ la Geneva la doi decembrie în anul o mie nouă sute șaptezeci și doi.

Anexa 1

DISPOZIȚII PRIVIND MARCAREA CONTAINERELOR

1. Informația următoare va fi marcată în mod durabil pe o suprafață vizibilă a containerelor;

(a) date de identificare a proprietarului  sau operatorului șef;

(b) date privind mărcile și cifre de identificare a containerelor, oferit de către proprietar sau operatorul șef;

(c) greutatea proprie a containerului, inclusiv și echipamentul său permanent fixat;

2. Țara căreia îi aparține containerul poate fi afișat pe deplin sau prin utilizarea unor semne de distingere, prin indicarea țării de înregistrare a motorului vehiculului în transportul rutier internațional. Fiece țară va supune legislației sale naționale, utilizarea numelui său sau semnelor de distingere pe container. Datele de identificare ale proprietarului sau operatorului pot fi indicate prin numele deplin sau inițiale, cu condiția ca acesta din urmă să constituie o identificare stabilită, iar simboluri ca emblemele sau steagurile să fie excluse.

3. Containerele aprobate pentru transport, în baza sigiliului vamal vor purta suplimentar următoarele detalii care vor fi aplicate pe plăcuța de aprobare, în conformitate cu dispozițiile Anexei 5:

(a) numărul de serie a producătorului (numărul producătorului); și

(b) dacă au fost aprobate în baza tipului de design, numerelor sau literelor de identificare a tipului.

Anexa 2

PROCEDURI DE ADMITERE TEMPORARĂ, ÎN BAZA ARTICOLULUI 7 A PREZENTEI CONVENȚII

1. Cu scopul aplicării dispozițiilor articolului 7 a prezentei Convenții, fiecare parte contractantă va utiliza, pentru mișcarea de verificare a containerelor cărora li s-a acordat admitere temporară, înregistrări păstrate de către proprietar sau operator ale reprezentanților acestora.

2. Următoarele dispoziții se vor aplica:

(a) proprietarului sau operatorului containerelor va fi reprezentat în țara în care containerelor și se va oferi admitere temporară;

(b) proprietarului sau operatorului sau reprezentantul, vor întreprinde în scris:

(i) să asigure autoritățile vamale a țării menționate, la alegerea sa, cu informații detaliate privind mișcarea fiecărui container cu admitere temporară, inclusiv datele și locurile de intrare și ieșire din țara menționată;

(ii) să achite taxe și impozite pe import, după cum se solicită în cazurile în care condițiile de admitere temporară nu au fost îndeplinite.

Anexa 3

UTILIZAREA CONTAINERELOR ÎN TRAFICUL INTERN


Fiece parte contractantă are dreptul de a impune următoarele condiții privind utilizarea, pe teritoriul acesteia, astfel cum prevede articolul 9 al prezentei Convenții, a containerelor în traficul intern:

(a) călătoria va aduce containerul pe o rută directă în mod rezonabil la acestea, sau aproape de locul unde mărfurile de export vor fi încărcate  sau de unde containerul va trebui să fie exportat deșert.

containerul se va utiliza doar o dată în traficul intern, până a fi exportat. 
Anexa 4

REGULI CU PRIVIRE LA CONDIȚIILE TEHNICE APLICABILE CONTAINERELOR CARE POT FI ADMISE PENTRU TRANSPORTUL INTERNAȚIONAL CU SIGILIU VAMAL

Articolul 1

Principiile de bază

Aprobarea mărfurilor cu sigiliu vamal pentru transportul internațional, poate fi acordată numai containerele construite și echipate astfel încât:

a) mărfurile să nu poată fi scoase sau introduse în partea sigilată a containerului, fără a lăsa urme vizibile de efracție sau fără ruperea sigiliului vamal;

b) sigiliile vamale să poată fi aplicate în mod simplu și eficient;

c) să nu aibă nici un spațiu ascuns în care pot fi ascunse mărfurile;

d) toate spațiile care pot să conțină mărfuri trebuie să fie ușor accesibile pentru

inspecția vamală.

Articolul 2

Structura containerelor

1. Pentru a îndeplini cerințele de la articolul 1 din prezentul regulament:

(a) elementele constitutive ale containerului (pereții, podeau, ușile, acoperișul, montanții, cadrele și piesele traverse, etc.) trebuie să fie asamblate fie cu ajutorul unor dispozitive care nu pot fi scoase și înlocuite din exterior fără a lăsa urme vizibile sau prin metode care să asigure o structură care nu poate modificată fără a lăsa urme vizibile. Atunci când pereții, podeaua, ușile și acoperișul sunt alcătuite din elemente diferite, acestea trebuie să îndeplinească aceleași cerințe și să aibă o rezistență suficientă;

(b) ușile și toate celelalte sisteme de închidere (inclusiv robinetele, capacele pentru guri de vizitare, flanșele, etc.) trebuie să fie prevăzute cu un dispozitiv pe care poate fi fixat sigiliile vamale. Acest dispozitiv trebuie să fie de așa natură încât să nu poată fi scos și înlocuit din exteriorul containerului, fără a lăsa urme vizibile, iar ușa sau încuietorile să fie deschise fără a rupe sigiliile vamale. Acestea din urmă trebuie să fie protejate în mod corespunzător. Sunt permise acoperișurile care se deschid;

(c) deschizăturile de ventilație și de scurgere trebuie să fi prevăzute cu un dispozitiv care să împiedice accesul în interiorul containerului. Acest dispozitiv trebuie să fie de așa natură încât să nu poată fi scos și înlocuit din exteriorul containerului, fără a lăsa urme vizibile.

2. Fără a aduce atingere dispozițiilor articolului 1 litera (c) din prezentul regulament, părțile constitutive ale containerului care, din motive practice, includ spații goale (de exemplu, spațiile unui perete dublu) vor fi permise. Pentru ca aceste spații să nu poată fi folosite pentru a ascunde mărfuri:

i) aceste trebuie să excludă posibilitatea eliminării și înlocuirea căptușelii din interiorul containerului, fără a lăsa urme vizibile; sau

ii) numărul spațiilor menționate trebuie să fie la un nivel minim și aceste spații trebuie să fie ușor accesibile pentru controlul vamal.

Articolul 3

Containere pliabile sau demontabile

Containere pliabile sau demontabile se supun dispozițiilor articolelor 1 și 2 din prezentul regulament; în plus, acestea trebuie să fie prevăzute cu dispozitive de închidere, care blochează toate părți după montarea containerului. Acest sistem de blocare trebuie să poată fi sigilat de către vamă în cazul în care acesta este pe exteriorul containerului, și atunci când acesta din urmă a fost ridicat.

Articolul 4

containere cu prelată

1. Atunci când este cazul, dispozițiile articolelor 1, 2 și 3 din prezentul Regulament se aplică containerelor cu prelată. În plus, aceste containere trebuie să respecte dispozițiile prezentului articol.

2. Prelata trebuie să fie din țesătură rezistentă, fie din pânză de plastic sau cauciucată, care trebuie să aibă o rezistență suficientă și să fie neextensibilă. Aceasta la fel trebuie să fie în stare bună și confecționată astfel încât, odată ce dispozitivul de închidere a fost fixat, să fie imposibil de a avea acces la încărcătură fără a lăsa urme vizibile.

3. În cazul în care prelata este alcătuită din mai multe bucăți, marginile acestora trebuie să fie îndoite una în alta și asamblate cu ajutorul a două cusături la cel puțin de 15 mm. Aceste cusături se fac în modul indicat în schița nr.1 anexată la prezentul Regulament; cu toate acestea, în cazul în care, pentru anumite părți ale prelatei (cum ar fi părțile rabatabile din spate și colțurile întărite), nu este posibilă asamblarea pieselor în acest mod, acesta trebuie să fie suficient ca să se îndoaie la capătul părții de sus pentru a face cusături după cum prevede schița nr. 2 anexată la prezentul regulament. Una dintre cusături trebuie să fie vizibilă numai din interior, iar culoarea firului utilizat pentru această cusătură trebuie să clar diferită de culoarea prelatei și de culoarea firului utilizat pentru cealaltă cusătură. Toate cusăturile trebuie cusute la mașina de cusut.

4. În cazul în care prelata este din țesătură acoperită cu material plastic și este alcătuit din mai multe bucăți, bucățile pot în mod alternativ cusute împreună în modul arătat în schița nr. 3 anexată la prezentul regulament. Marginile bucăților se vor suprapune cu cel puțin 15 mm. Bucățile trebuie să fie lipite împreună pe întreaga lățime a suprapunerii. Marginea părții exterioare trebuie să fie acoperită cu o bandă de material plastic de cel puțin 7 mm, aplicată prin același procedeu de lipire. Banda de plastic pe cel puțin 3 mm de pe fiecare parte trebuie să aibă un relief uniform și bine marcat pe aplicat pe aceasta. Bucățile trebuie să fie lipite în așa fel încât să nu poată fi separate și apoi reasamblate fără a lăsa urme vizibile.

5. Reparațiile se efectuează în conformitate cu metoda descrisă în schița nr.4 anexată la prezentul regulament; marginile trebuie să îndoite una în alta și asamblate cu ajutorul a două cusături vizibile, cel puțin de 15 mm; culoarea firului vizibil din interior trebuie să fie diferită de cea a firului vizibil din exterior și de cea a prelatei), toate cusăturile trebuie cusute la mașină. Atunci când o prelată care a fost deteriorată aproape de margini este reparată prin înlocuirea deteriorării cu un plasture, cusătura de asemenea este posibil de realizat în conformitate cu prevederile paragrafului 3 al acestui articol și schița nr. 1 anexată la prezentul regulament. Fășia din țesătură acoperită cu material plastic poate fi și ea reparată în conformitate cu metoda descrisă la punctul 4 din prezentul articol, dar, în acest caz, cusutura trebuie să fie aplicată pe ambele fețe ale fâșiei, aceasta fiind efectuată pe partea interioară a fășiei.

6. (a) Prelata se fixează pe container cu respectarea strictă a condițiilor prevăzute la articolul 1 literele (a) și (b) din prezentul regulament. Se permit următoarele tipuri de fixare:

(i) inele metalice fixate pe container;

(ii) Ochiuri pe marginea fășiei;

(iii) o legătură de închidere care trece prin inele de deasupra prelatei, vizibilă din exterior pe toată lungimea sa.

Prelata va acoperi elementele solide ale containerului cu cel puțin 250 mm, măsurați din centrul inelelor de fixare, cu excepția cazului în care sistemul de

construcție a containerului nu împiedică în sine accesul la bunuri.

b) Atunci când marginea unei prelate trebuie să fie fixata permanent la container, lipirea trebuie să fie continuă și realizată cu ajutorul unor dispozitive solide.

7. Intervalul dintre inele și ochiuri nu trebuie să depășească 200 mm. Ochiurile se vor  întări.

8. Se vor utiliza următoarele mijloace de închidere:

(a) cabluri de oțel cu un diametru de cel puțin 3 mm; sau

(b) o funie de cânepă sau din sisal cu diametru de cel puțin 8 mm acoperite cu un înveliș transparent din material plastic neextensibil.

Funiile pot avea un înveliș din material plastic transparent neextensibil.

9. Fiecare funie sau cablu trebuie să fie dintr-o singură bucată și să aibă de capăt un bard metalic pentru fiecare capăt. Dispozitivul de fixare al fiecărui cap metalic cuprinde un nit gol pentru cablu sau cordon, astfel încât să permită introducerea firului curelei sau a sigiliului vamal. Cablul sau cordonul trebuie să rămână vizibil pe ambele părți a nitului gol, astfel încât să fie posibil să se asigure că funia este în piesa (a se vedea schița nr.5 anexată la prezentul regulament).

10. La deschiderile din prelată folosite pentru încărcare și descărcare, cele două margini ale prelatei trebuie să aibă o suprapunere adecvată. Ele vor fi, de asemenea, fixate prin:

(a), o clapetă lipită sau sudată, în conformitate cu punctele 3 și 4 din prezentul articol

b) inele și ochiuri care îndeplinesc condițiile de la punctul 7 al prezentului articol; 

(c) o bandă confecționată dintr-un material corespunzător, dintr-o singură bucată neextensibilă de cel puțin 20 mm lățime și grosime de 3 mm, care trece prin inele, care să unească cele două margini ale prelatei și a clapei; cureaua va asigura interiorul prelatei care este prevăzută cu un ochi pentru a uni coarda menționată la punctul 8 din prezentul articol.

Nu este necesară o clapeta în cazul în care există un dispozitiv special, cum ar fi o placă de șicană, montată, care împiedică accesul la mărfurile fără a lăsa urme vizibile. 

11. Mărcile de identificare care trebuie să figureze pe container, în conformitate cu anexa 1, și placa de omologare prevăzută în anexa 5, nu trebuie în nici un caz, să fie acoperită de prelată.

Articolul 5

Dispoziții tranzitorii

Până la 1 ianuarie 1977 piesele finale trebuiau să fie conforme cu schița nr. 5 anexată la prezentul regulament, chiar dacă acestea includ spațiile goale, de un tip acceptat anterior, cu găuri de dimensiuni mai mici decât cele indicate în schiță.

Schiţa nr. 1

PRELATĂ CONFECŢIONATĂ DIN MAI MULTE BUCĂŢI ASAMBLATE PRIN CUSĂTURĂ
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Anexa 4 - Schița nr. 2

PRELATĂ CONFECŢIONATĂ DIN MAI MULTE BUCĂŢI – 

prin cusătură de colț
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Anexa 4 – Schița nr. 3

PRELATĂ CONFECŢIONATĂ DIN MAI MULTE BUCĂŢI ASAMBLATE PRIN CUSĂTURĂ
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Anexa 4 – Schița nr. 4

REPARAREA PRELATEI
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Anexa 4 – Schița Nr. 5

SPECIMEN DE RACORD
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Anexa 5

PROCEDURI DE APROBARE A CONTAINERELOR CARE SUNT CONFORM CONDIȚIILOR TEHNICE, STABILITE ÎN ANEXA 4

Generalitate

1. Containerele pot fi aprobate pentru transportarea bunurilor în baza sigiliului, fie:

(a) la etapa de producere, prin tipul de design (procedură pentru aprobare la etapa de producere); sau

(b) la o etapă ulterioară producerii, fie individual sau cu privire la un număr specific  de containere de același tip (proceduri de aprobare la o etapă ulterioară producerii).

Dispoziții comune pentru ambele proceduri de aprobare

2. Autoritatea competentă responsabilă pentru oferirea aprobării va emite solicitantului, după aprobare, un certificat de aprobare valid, după caz, fie pentru o serie nelimitată de containere de tipul aprobat fie pentru un număr specific de containere.

3. Beneficiarul aprobării va alipi o plăcuță de aprobare la containerul aprobat înainte de utilizarea sa pentru transportarea bunurilor, în baza sigiliului vamal.

4. Plăcuța de aprobare se va alipi permanent pe o suprafață curată și vizibilă adiacent altora pentru oricare plăcuță de aprobare emisă cu scop oficial.

5. Plăcuța de aprobare, conform modelului nr. 1, reprodusă în Apendix-ul 1 la această Anexă, trebuie să ia forma unei plăcuțe de metal, care va măsura nu mai puțin de 20 cm a câte 10 cm. Următoarele particularități vor fi imprimate sau gravate pe plăcuță sau indicate pe suprafața în oricare mod permanent și citeț în cel puțin limbile Engleză și Franceză:

(a) cuvintele ”aprobat pentru transport, în baza sigiliului vamal”;

(b) indicarea țării unde  s-a acordat aprobarea, fie în baza numelui, fie prin intermediul semnului distinctiv folosit pentru a indica țara de înregistrare a motorului vehiculului în traficul rutier internațional și numerele (cifre, litere, etc.) ale certificatului de aprobare și anul aprobării (ex. NL/26/73 semnifică Olanda, certificat de aprobare nr. 26, eliberat în 1973);

(c) numărul de serie atribuit containerului de către producător  (numărul producătorului);

(d) în cazul în care containerul a fost aprobat în baza tipului, numerele de identificare sau literele privind tipul containerului.

6. În cazul în care containerul nu mai corespunde condițiilor tehnice necesare pentru aprobare, va trebui, până la utilizarea sa pentru transportul bunurilor, în baza sigiliului vamal, să fie readus la condițiile care va justifica aprobarea, în așa fel ca să corespundă condițiilor tehnice menționate.

7. În cazul în care caracteristicile esențiale ale containerului sunt modificate, containerul va înceta să mai fie acoperit de către aprobare, fiind reaprobat de către organele competente, până la utilizarea acestuia pentru transportarea bunurilor, în baza sigiliului vamal.

Dispoziții speciale de aprobare după tipul designului, la etapa de producere

8. În cazul în care containerele sunt produse  în baza tipului de serie, producătorul va aplica autorităților competente a țării de producere pentru tipul de design. 

9. Producătorul va preciza în cererea sa, numărul sau literele de identificare pe care le va atribui tipului de container la care se referă cererea sa.

10. Cererea va fi însoțită de schițe și o specificare detaliată a designului a tipului de container ce urmează să fie aprobat.

11. Producătorul va oferi un angajament, în formă scrisă, precum că acesta: 

(a) va produce autorităților competente asemenea containere pe care autoritățile date doresc să le examineze;

(b) va permite autorităților competente să examineze unități suplimentare, în orice moment, în timpul producerii a tipului de serie respectiv;

c). să informeze autoritățile competente cu privire la orice modificare, indiferent de importanța în planuri sau specificații înainte de a proceda la modificarea respectivă;

d). să marcheze pe containere într-un loc vizibil, pe lângă marcajele obligatorii pentru placa de agreare, numerele sau literele de identificare ale tipului de proiectare și seriei containerului și numărul de serie al containerului (numărul de fabricație);

e). să mențină evidența containerelor fabricate din tipul de construcție agreat;

12. Autoritatea competentă trebuie să indice ce modificări, dacă este cazul, trebuie aduse modelului tip propus pentru a se putea acorda agrearea.

13. Nu se acordă nici o agreare pe tip de construcție până când autoritatea competentă nu se asigură, prin verificarea unuia sau mai multor containere fabricate din tipul respectiv, că acele containere îndeplinesc condițiile tehnice prevăzute în Anexa 4.

14. Atunci când un container tip este aprobat, solicitantului i se eliberează un certificat unic de agreare conform modelului Nr. II reprodus în apendicele 2 din prezenta Anexă și este valabil pentru toate containerele fabricate în conformitate cu specificațiile tipului agreat. Acest certificat oferă dreptul constructorului să aplice pe fiecare container din seria tipului o placă de agreare după modelul descris în alineatul 5 din prezenta Anexă. 

Dispoziții speciale privind agrearea într-o etapă ulterioară fabricației

15. În cazul în care agrearea nu a fost solicitată în etapa de fabricație, proprietarul, utilizatorul sau reprezentantul oricăruia dintre ei poate să solicite agrearea autorității competente căreia poate să îi prezinte containerul sau containerele pentru care solicită agrearea.

16. În cererea de agreare depusă conform alineatului 15 din prezenta Anexă trebuie să indice numărul de serie (numărul de fabricație) atribuit fiecărui container de către constructor.

17. În cazul în care autoritatea competentă constată că un container sau containerele sunt conforme cu condițiile tehnice prevăzute în Anexa 4, prin verificarea unui număr de containere după cum consideră necesar, aceasta eliberează un certificat de sau o aprobare în conformitate cu modelul Nr. III reprodus în apendicele 3 din prezenta Anexă și care va fi valabil doar pentru numărul de containere agreate. Un astfel de certificat, care va purta numărul sau numerele de serie atribuite containerului sau containerelor respective, oferă  solicitantului dreptul de a aplica pe fiecare container astfel agreat placa de agreare, prevăzută în paragraful 5 din prezenta Anexă.

Apendicele 1 la Anexa 5

Model Nr. I

Placa de agreare

(Versiunea în limba engleză)

Certificat de agreare pentru transportul sub sigiliu vamal

NL/26/73

Tip________________                     Nr. de fabricare a containerului__________
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(*) Numai în cazul agreării pe tip de construcție

Apendicele 2 la Anexa 5

Model Nr. II

Convenția Vamală privind Containerele

Certificat de agreare după tipul de proiectare

1. Certificat Nr.

2. Acesta este pentru a certifica faptul că tipul de proiectare a containerului descris mai jos a fost validat și că containere fabricate pentru acest tip pot fi accentuate pentru transportul de mărfuri sub sigiliu vamal.

3. Tipul containerului

4. Numărul de identificare sau litere ale tipului de proiectare

5. Numărul de identificare al desenelor de lucru

6. Numărul de identificare al specificațiilor de proiectare

7. Greutate proprie

8. Dimensiuni exterioare în centimetri

9. Caracteristicile esențiale ale structurii (natura materialelor, tipul de construcții, etc.)

10. Acest certificat este valabil pentru toate containerele fabricate în conformitate

cu desenele și specificațiile menționate anterior.

11. Eliberat pentru 

                                                      (numele producătorului și adresa)

care este autorizat să aplice o placă de omologare pentru fiecare container 

aprobat tipului de construcție fabricat de el,

la                                                             pe                                                    19..

                       (locul)
(data)

De către…………………………………………………………………………………………

              (semnătura și ștampila de emitere a serviciului sau a unei organizații)


(Vezi notificarea de pe verso)

introduceți literele și cifrele care urmează să fie marcate pe plăcuța de omologare (a se vedea punctul 5 litera (b) din anexa 5 la Convenția vamală privind containere 1972

AVIZ IMPORTANT

(Anexa 5, alineatul 6 și 7 la

Convenția vamală privind Containerele din 1972)

6. În cazul în care un container nu mai corespunde condițiilor tehnice prescrise pentru aprobarea sa, acesta, înainte de a putea fi utilizat pentru transportul de mărfuri sub sigiliu vamal, să fie readus în starea care a justificat agrearea, astfel încât să corespundă din nou condițiilor tehnice menționate anterior.

7. În cazul în care caracteristicile esențiale ale unui container sunt modificate, containerul încetează să fie acoperit de aprobare și este agreat din nou de către autoritatea competentă înainte de a putea fi utilizat pentru transportul de mărfuri sub sigiliu vamal.

Apendicele 3 la Anexa 5

Modelul nr. III

Convenția Vamală privind Containerele

Certificat de aprobarea acordată la o

 etapă ulterioară fabricației
1. Certificat Nr.

2. Acesta este pentru a certifica faptul că containerului (containerele) descris (e) mai jos a fost (sunt) validat(e) pentru transportul de mărfuri sub sigiliu vamal.

3. Tipul containerului

4. Numărul de identificare alocate containerelor de tipul de proiectare

5. Greutate proprie 

6. Dimensiuni exterioare în centimetri 

7. Caracteristicile esențiale ale structurii (natura materialelor, tipul de construcții, etc.)

8. Eliberat pentru 

                                                      (numele producătorului și adresa)

care este autorizat să aplice o placă de aprobare pentru containerul (containerele) menționat € mai sus
la ..................................................................pe .........................................................................19....

                       (locul)
(data)

De către…………………………………………………………………………………………

              (semnătura și ștampila de emitere a serviciului sau a unei organizații)


(Vezi notificarea de pe verso)

Introduceți literele și cifrele care urmează să fie marcate pe plăcuța de aprobare (vezi punctul 5 litera (b) din anexa 5 la Convenția vamală privind containere 1972)
AVIZ IMPORTANT

(Anexa 5, alineatul 6 și 7 la

Convenția vamală privind Containerele din 1972)

6. În cazul în care un container nu mai corespunde condițiilor tehnice prescrise pentru aprobarea sa, acesta, înainte de a putea fi utilizat pentru transportul de mărfuri sub sigiliu vamal, să fie readus în starea care a justificat agrearea, astfel încât să corespundă din nou condițiilor tehnice menționate anterior.

7. În cazul în care caracteristicile esențiale ale unui container sunt modificate, containerul încetează să fie acoperit de aprobare și este agreat din nou de către autoritatea competentă înainte de a putea fi utilizat pentru transportul de mărfuri sub sigiliu vamal.

Anexa 6

NOTE EXPLICATIVE

INTRODUCERE

(I) În conformitate cu dispozițiile articolului 13 din prezenta convenție, notele explicative interpretează anumite dispoziții din prezenta convenție și din anexele sale.

(II) Notele explicative nu modifică dispozițiile prezentei convenții sau din anexele la aceasta, ele precizează doar conținutul, înțelesul și aria de aplicare a acestora.

(III) În special, având în vedere dispozițiile stabilite de dispozițiile articolului 12 din prezenta convenție și din anexa 4 la acesta cu privire la agrearea containerelor pentru transportul sub sigiliu vamal notele, explicative precizează, unde este cazul, tehnicile de construcție care trebuie acceptate de către părțile contractante ca fiind corespunzătoare acestor dispoziții. Notele explicative pot preciza, de asemenea, tehnici de construcție care, în cazul în care acestea există, nu respectă aceste dispoziții.

(IV) Notele explicative constituie un mijloc de aplicare a dispozițiilor prezentei convenții și a anexelor la aceasta, astfel încât să se țină cont de dezvoltarea tehnologică și de cerințele de ordin economic.

0. TEXTUL PRINCIPAL AL CONVENȚIEI

0.1 Articolul 1

Subpunct. c) (i) - containere parțial închise

  Termenul "parțial închis", care se aplică echipamentului menționat la articolul 1  literele (c) (i), se referă la o construcție în general constituită dintr-un planșeu și o suprastructură delimitând un spațiu de încărcare echivalent cu acela al unui container închis. Containerele de acest tip pot cuprinde, de asemenea, unul sau mai mulți pereți laterali sau frontali. În unele cazuri există doar un acoperiș atașat de podea cu ajutorul unor cadre verticale. Acest tip de container se folosește în special pentru transportul de mărfuri voluminoase (automobile, de exemplu).

Subparagraful (d) - Accesorii și echipamente ale containerului

Termenul "accesoriile și echipamentele containerului" se referă, în special, la următoarele dispozitive, chiar dacă acestea sunt detașabile:

(A) echipamente pentru controlul, modificarea sau menținerea temperaturii în interiorul containerului;

(B) aparatele de mici dimensiuni, cum ar fi temperatura sau de impact înregistratoare, concepute pentru a indica sau variații record în condiții de mediu și a impactului;

(C) paravane, palete, rafturi, suporturi, cârlige, și alte dispozitive similare interne utilizate pentru stivuirea mărfurilor,

4. ANEXA 

4.2 Articolul 2

Sub-paragraful 1 (a) - Asamblarea elementelor constitutive

4.2.1 (A) -1  (A) În cazul în care se folosesc dispozitive de asamblare (nituri, șuruburi, și piulițe, etc.), un număr suficient de astfel de dispozitive sunt montate din exterior, traversează elementele asamblate, pătrund în interior și se fixează strâns (de exemplu nituite, sudate , înșurubate, cu șuruburi și nituite sau sudate pe șurub). Cu toate acestea, nituri convenționale (adică nituri a căror amplasare necesită manevrarea de ambele părți ale ansamblului elementelor constitutive) pot fi, de asemenea, din interior. Fără a aduce atingere celor de mai sus, podele container pot fi fixate cu ajutorul unor șuruburi cu auto-filetare, nituri sau auto-foraj sau nituri introduse cu ajutorul unei încărcături explozive, atunci când este din interior și care trece - în unghiuri drepte prin podea și ramificare metalic piese de dedesubt, cu condiția, și cu excepția șuruburilor cu auto-filetare, unele dintre extremități să fie la același nivel cu nivelul părții exterioare a traversei sau sudate pe ea.

(A)  Autoritatea competentă stabilește ce anexează dispozitivele, și cât de multe ar trebui să îndeplinească cerințele sub-paragrafului  (A) din prezenta notă: acestea trebuie să facă acest lucru asigurându-se că elementele constitutive astfel asamblate nu se vor deplasa fără a lăsa urme vizibile. Alegerea și asamblarea altor dispozitive de asamblare nu sunt supuse nici unei restricții;

(B) Dispozitivele de asamblare care pot fi demontate și înlocuite dintr-o partea fără a lăsa urme vizibile, adică fără a necesita manevrarea din ambele părți ale elementelor constitutive care urmează să fie asamblate, nu sunt permise în conformitate cu subparagraful (A) din prezenta notă. Exemple de astfel de dispozitive sunt niturile cu expansiune, niturile oarbe și altele de asemenea;

(C) Metodele de asamblare descrise mai sus se aplică pentru containerele speciale, de exemplu pentru containerele izolate, containerele frigorifice și containerele cisternă, în măsura în care acestea sunt incompatibile cu cerințele tehnice pe care aceste containere trebuie să le îndeplinească ținând cont de utilizarea acestora. În cazul în care, din motive tehnice, nu este posibil de fixat elementele în modul descris în sub-paragraful (A) din prezenta notă, elementele constitutive pot fi asamblate prin intermediul dispozitivelor menționate în sub-paragraful (C) din prezenta notă, cu condiția că asamblarea dispozitivelor utilizate pe fața interioară a peretelui să nu poată fi modificată din partea exterioară.

Sub-paragraful 1 (b) – Uși și alte sisteme de închidere

4.2.1 (B) -1     (A) Dispozitivul pe care sunt fixate sigiliile vamale trebuie:
(I) să fie fixate prin sudură sau cel puțin prin două dispozitive de asamblare în conformitate cu sub-paragraful (A) din nota explicativă 4.2.1. (A) -1; sau

(II) să fie proiectate astfel încât atunci când containerul este închis și sigilat, dispozitivul nu poate fi eliminat fără a lăsa urme vizibile; sau

(III) să fie prevăzut cu găuri de cel puțin 11 mm diametru sau sloturi de cel puțin 11 mm lungime și 3 mm înălțime.

(B) Balamalele simple, balamalele cu chingi, pivoturile articulare și alte     dispozitive de prindere a ușilor și alte le similare trebuie fixate în conformitate cu cerințele din paragraful (A) din prezenta notă. În plus, diferitele părţi constitutive ale dispozitivelor de prindere (de exemplu, plăcuţele balamalelor, pinioanele sau axele), cu condiţia să fie necesare pentru a garanta securitatea vamală a compartimentului de încărcare, trebuie montate astfel încât să nu poată fi îndepărtate sau dezasamblate fără a lăsa urme vizibile atunci când compartimentul de încărcare este închis și sigilat. Totuși, când un astfel de dispozitiv nu este accesibil din exterior, este suficient dacă, atunci când ușa sau un element similar se închide și se sigilează, acesta nu poate fi desfăcut din balama sau din dispozitivul similar fără a lăsa urme vizibile. Atunci când o ușă sau un dispozitiv de închidere comportă mai mult de două balamale, numai cele două balamale cele mai apropiate de extremităţile ușii trebuie fixate în con​formitate cu cerinţele de la subparagraful (A) (I) de mai sus.

(C) Containerele care conţin în număr mare elemente de închidere cum ar fi vane, robinete, chepenguri, flanșe și altele similare trebuie amenajate astfel încât să se reducă la minimum numărul de sigilii vamale. În acest scop trebuie interconectate elemente de închidere învecinate printr-un dispozitiv comun care să necesite un singur sigiliu vamal sau trebuie prevăzute cu un capac care să corespundă aceluiași scop;

(D) Containerele cu acoperișuri care se pot deschide trebuie construite astfel încât să permită sigilarea cu ajutorul unui număr minim de sigilii vamale.

Sub-paragraful 1 (c) – Dechideri pentru ventilație

4.2.1 (C) -1

(A)  Dimensiunile lor maxime nu trebuie, în principiu, să depășească 400 mm.

(B) Deschiderile care permit accesul direct la compartimentul rezervat încărcăturii trebuie astupate ajutorul unor ţesături metalice sau apărători metalice perforate (dimensiunea maximă a găurilor: 3 mm în ambele cazuri) și trebuie protejate de un grilaj metalic sudat (dimensiunea maximă a ochi-urilor: 10 mm);

(C) Deschiderile care nu permit accesul direct la compartimentul rezervat încărcăturii (de exemplu, prin sisteme cu șicane) trebuie prevăzute cu aceleași dispozitive, însă în acest caz dimen​siunile găurilor pot fi de 10 mm și respectiv 20 mm.

(D) Atunci când deschiderile sunt practicate în prelate, trebuie cerute în special dispozitivele prevăzute în sub-paragraful (B) din prezenta notă. Cu toate acestea, vor fi permise sistemele de astupare constituite din apărători metalice perforate dispuse la exterior și dintr-o ţesătură metalică sau de alt tip dispusă la interior.

Sub-paragraful 1 (c) – Dechideri de scurgere

4.2.1 (C)- 2

(A) Dimensiunea lor maximă nu trebuie să depășească, în principiu, 35 mm;

(B) Deschiderile care permit accesul direct la compartimentul rezervat încărcăturii trebuie prevăzute cu dispozitivele descrise în paragraful (B) din nota explicativă 4.2.1 (C)-1 pentru deschiderile de ventilaţie;

(C) Atunci când deschiderile de scurgere nu permit accesul direct la compartimentul rezervat încărcăturii, nu se prevăd dispozitivele menţionate în paragraful (B) din prezenta notă, cu condiţia ca deschiderile să fie prevăzute cu un sistem de șicane corespunzător, ușor accesibil din interiorul containerului.

Articolul 4

Paragraful 3  - Prelatele formate din mai multe fâșii

(A) Mai multe fâșii ale aceleiași prelate pot fi fabricate din diferite materiale, corespunzând dispoziţiilor din anexa 4, articolul 4 paragraful 2;

(B) Orice dispunere a fâșiilor de prelată care garantează în mod adecvat securitatea acesteia vor fi permise pentru confecţionarea prelatei, cu condiţia ca asamblarea să fie realizată conform prescripţiilor din anexa 4, articolul 4.

Sub-paragraful 6 (A)

Exemple de  sisteme de construcție pentru aplicarea de prelatele și a unui sistem de fixare de prelatele în jurul colțurilor de piese turnate ale containerelor, sunt acceptabile din punct de vedere vamal și sunt  prezentate în schițele Nr. 1, Nr. 2 și Nr. 3, anexate la prezenta Anexă.

Sub-paragraful 8 – Frânghii de fixare cu componență textilă

În sensul prezentului paragraf, frânghiile care conțin o componență textilă înconjurată de șase spirale constând doar dintr-o sârmă de oțel și care acoperă complet nucleul, se va permite doar cu condiția că frânghiile nu au mai puțin de 3 mm în diametru (fără a lua în considerare prelatele din plastic transparent, în cazul în care există).

Sub-paragraful 10 (c) – Cureaua prelatelor

                                     Pentru confecţionarea curelelor sunt considerate potrivite următoarele  materiale:

(A)  Piele;
(B) materialele textile, inclusiv ţesătura plastifiată sau cauciucată, cu condiţia ca aceste materiale să nu poată fi sudate sau reconstituite, odată ce au fost rupte, fără a lăsa urme vizibile. 

Dispozitivul ilustrat în schiţa nr. 3  anexată la prezenta Anexă, îndeplinește cerinţele din ultima parte a anexei 10 articolul 4 alineatul Anexa 4. De asemenea, respectă și cerinţele din anexa 4 articolul 4 paragraful 6.

5. Anexa 5
5.1. Paragraful 1 – Aprobarea pentru o combinație de containere cu prelatele

În cazul în care două containere cu prelatele aprobate pentru transportul sub sigiliu vamal au fost unite împreună în așa fel încât să formeze un singur container acoperit cu o singură prelată și care îndeplinește condițiile de transportare sub sigiliu vamal, un certificat individual de aprobare, sau o placă de aprobare nu este necesar pentru această combinație

Anexa 6 

Schița Nr. 1

Dispozitiv de închidere a prelatelor

Dispozitivul ilustrat în continuare îndeplinește cerințele din Anexa 4, paragraful 6 (a)
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Schița Nr. 2

Dispozitiv de aplicare a prelatelor la nivelul montanților de colț

Dispozitivul ilustrat în continuare îndeplinește cerințele din Anexa 4, articolul 4, paragraful 6 (a) 

Fixarea la montanții de colț                                     Prelata de acoperiș / 

                                                                                     Cablu de fixare a prelatei
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                                                                                              Vender în secțiune
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Schița Nr. 3

Exemplu de dispozitiv de închidere a prelatelor

Dispozitivul ilustrat mai jos respectă cerinţele prevăzute în ultima parte a paragrafului 10  articolul 4 din anexa 4. De asemenea, acesta respectă și cerinţele din anexa 4 articolul 4 paragraful 6.
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Anexa 7

Componența și regulamentele de procedură ale comitetului de gestiune

Articolul 1

1. Părţile contractante sunt membre în Comitetul de gestiune.

2. Comitetul de gestiune poate decide că administraţiile competente ale statelor menţionate la articolul 18 din prezenta convenţie, care nu sunt părţi contractante sau reprezentanţi ai organizaţiilor internaţionale, pentru chestiunile care sunt de interes pentru acestea, pot lua parte la ședinţele comitetului în calitate de observatori.

Articolul 2

Consiliul de Cooperare Vamală pune la dispoziţia Comitetului serviciile de secretariat.

Articolul 3

Comitetul procedează, în prima sa reuniune din fiecare an, la alegerea președintelui și a vicepreședintelui.

Articolul 4

Administrațiile competente ale părților contractante comunică Consiliului de Cooperare Vamală rectificările propuse la prezenta convenție și motivele acestora, precum și cererile de includere a unor puncte pe ordinea de zi a sesiunilor Comitetului. Consiliul de Cooperare Vamală aduce la cunoștința autorităților competente ale părților contractante și ale statelor menționate în articolul 18 din prezenta convenție care nu sunt părți contractante.

Articolul 5

1. Consiliul de Cooperare Vamală convoacă Comitetul la cererea administrațiilor competente ale părților contractante și a statelor menționate în articolul 18 din prezenta convenție care nu sunt părți contractante cu cel puțin 6 săptămâni înainte de sesiunea Comitetului.

2. În baza deciziei Comitetului luată în temeiul dispozițiilor articolului 1, paragraful 2 ale acestor norme, Consiliul de Cooperare Vamală invită administrațiile competente ale statelor menționate în articolul 18  din prezenta convenție care nu sunt părți contractante și organizațiile internaționale care sunt interesate să fie reprezentate de observatori la sesiunile Comitetului.

Articolul 6

Propunerile se supun la vot. Fiecare parte contractantă reprezentată la sesiune are dreptul la un vot. Propunerile care nu se referă la amendamente la prezenta convenţie se adoptă de către comitet cu majoritatea voturilor exprimate de membrii votanţi prezenţi. Amendamentele la prezenta convenţie și deciziile menţionate la articolele 21, paragraful 5, și articolul 22, paragraful 6, din prezenta convenţie se adoptă cu majoritate de două treimi a voturilor exprimate de membrii votanţi prezenţi.

Articolul 7

Înainte de închiderea sesiunii, Comitetul adoptă raportul.

Articolul 8

În absenţa unor prevederi relevante în prezenta anexă, se aplică regulamentul de procedură al Consiliului de Cooperare Vamală, în cazul în care Comitetul nu decide altfel.
PROTOCOLUL DE SEMNARE

La momentul semnării prezentei Convenții din data acestei zile, subsemnații pe deplin autorizați de către autoritățile lor, fac următoarele declarații:

1. Completarea în scopul calculării taxelor de import și taxele percepute  pentru import a greutății sau valorii containerelor beneficiază de admitere temporară la greutatea sau valoarea mărfurilor pe care le conțin, conflictele cu principiul de acces temporar a containerelor. Adăugarea unui factor de greutate legal-determinat  din punctul de vedere al greutății mărfurilor transportate de containere este permisă în cazul în care se face din cauza absenței ambalajului sau din cauza naturii ambalajului și nu pentru că mărfurile sunt transportate în containere.

2. Termenii prezentei convenții nu vor exclude posibilitatea de aplicare a dispozițiilor naționale sau ale acordurilor internaționale, și nu sunt de natură vamală care reglementează utilizarea containerelor.

3. Limitarea unui metru cub din volumul intern prevăzut în articolul 1 din prezenta convenție, nu implică aplicarea unor reglementări mai restrictive pentru containerele cu volumul mai mic, iar părțile contractante depun eforturi pentru a aplica o procedură de admitere temporară la cel final similar cu cel care este aplicat în cazul containerelor definite în prezenta convenție.

4. În ceea ce privește procedurile pentru admiterea  

          Eu, prin prezenta certific că textul de mai sus este o copie reală a Convenției Vamale privind Containerele 1972, încheiată la Geneva la data de 2 Decembrie 1972, originalul căruia se păstrează în arhiva secretarului general al Organizației Națiunilor Unite.

Pentru Secretarul General:

Consilier Juridic  /semnătura/
Organizația Națiunilor Unite, New York, 9 aprilie 1974

Organizația Națiunilor Unite

C.N. 358. 1981. Acordul 1 (Notificări de depozitare)

Convenției Vamale privind Containerele 1972

Încheiată la Geneva la data de 2 Decembrie 1972

Amendamente propuse de Consiliul de Cooperare Vamală la anexele 4 și 5 din prezenta convenție

            Secretarul General al ONU, acționând în calitatea sa de depozitar al Convenției Vamale privind Containerele 1972, încheiată la Geneva la data de 2 Decembrie 1972, comunică următoarele:

           Într-o comunicare primită de Secretarul General la data de 12 noiembrie 1981, Secretarul General al Consiliului de Cooperare Vamală, în conformitate cu paragraful 3 articolul 22 din Convenția menționată anterior, a transmis textul anumitor amendamente la anexele 4 și 6 din Convenție, care urmează să fie comunicat părților contractante pentru acceptarea acestora, precum și celorlalte state menționate în articolul 18 pentru informarea acestora.

          Amendamentele menționate au fost adoptate de Comitetul de gestiune pentru Convenția Vamală privind Containerele 1972, la prima reuniune de la Bruxelles în perioada 11-13 mai 1981.

          Textul amendamentelor propuse – anexa 1 la Raportul primei reuniuni ale Comitetului de gestiune pentru Convenție (documentul 27-370 al Consiliului de Cooperare Vamală), inclusiv apendicele 1, 2 și 3, precum și anexa 2 la Raportul declarat (care nu conține amendamente, dar prezintă exemple de dispozitive de sigilare vamală care au fost aprobate de Comitet a fi satisfăcătoare în scopul Convenției) în limbile Engleză, Franceză, Rusă și Spaniolă sunt anexate prin prezenta.

         Raportul în sine a fost deja difuzat de către Consiliul de Cooperare vamală.

Atențiune: Tratatul pentru Servicii al Ministerului Afacerilor Interne și al 

                  Organizațiilor Internaționale în cauză
Organizația Națiunilor Unite

- 2 -

       În această conexiune se face referire la procedura de modificare a anexelor 1, 4, 5 și 6 la Convenția prevăzută la paragrafele 1 la 7 al articolului 22 care citează după cum urmează:

1. Independent de procedura de modificare prevăzută în articolul 21, anexele , 4, 5 și 6 pot fi modificate în conformitate cu dispozițiile prezentului articol și conform normelor de procedură prevăzute în anexa 7.

2. Oricare dintre Părțile Contractante comunică amendamentele la Consiliul de Cooperare vamală. Consiliul de Cooperare vamală aduce la cunoștința părților contractante și ale statelor menționate în articolul 18 care nu sunt părți contractante și care va convoca Comitetul de gestiune.

3. Orice amendament propus conform paragrafului de procedură sau pregătite în cadrul reuniunii Comitetului și adoptate de o majoritate de două treimi din membrii prezenți și votați în cadrul Comitetului se comunică Secretarului General al Organizației Națiunilor Unite.

4. Secretarul General al Organizației Națiunilor Unite comunică amendamentul  către părțile contractante pentru aprobarea lor și la statele menționate în articolul 18 care nu sunt părți contractante pentru informarea acestora.

5. Amendamentul se consideră a fi acceptat decât de o cincime sau cinci părți contractante, iar dacă această cifră este mai mică, se notifică Secretarului General al Organizației Națiunilor Unite în termen de 12 luni de la data la care amendamentul propus a fost comunicat de către Secretarul General al Organizației Națiunilor Unite către părțile contractante care au obiecții față de această propunere. Un amendament care nu este acceptat nu are nici un efect.

6. În cazul în care un amendament este acceptat, acesta va intra în vigoare pentru toate Părțile Contractante care nu au obiecții cu privire la amendament, după trei luni de la expirarea termenului de douăsprezece luni menționate în paragraful anterior, sau la o dată ulterioară care este determinată de Comitet la data adoptării acestuia. La data adoptării unui amendament, Comitetul poate prevedea de asemenea că pe parcursul unei perioade de tranziție, anexele existente vor rămâne în vigoare, în întregime sau parțial, concomitent cu un astfel de amendament. 

7. Secretarul General al Organizației Națiunilor Unite notifică data intrării în vigoare ale amendamentelor către părțile contractante și informează statele menționate în articolul 18 care nu sunt părți contractante.

Se va nota faptul că Comitetul nu se poate prevala de drepturile acordate în temeiul articolului 22 (6) pentru a stabili o dată ulterioară pentru intrarea în vigoare a amendamentelor. 

08 decembrie 1981

State Membre  + 6 state non-membri
DECEMBRIE 1981
Afganistan

Antigua și Barbuda

Australia

Austria

Bahamas

Bahrain

Bangladesh

Barbados

Bolivia 

Brazilia

RSS Belorusă

Canada

Cile

Columbia

Costa Rica

Cipru

Danemarca

Ecuador

Salvador

Etiopia

Finlanda

Gambia

Republica Democrată Germană

Germania (Republica Federală)

Ghana

Grecia

Grenada

Guatemala

Guyana

Honduras

Ungaria

Islanda

India

Indonezia

Irak

Irlanda

Israel

Jamaica

Japonia

Iordania

Kenia

Kuweit

Lesotho

Liberia

Statul Libia

Jamahiria

Malawi

Malaezia
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Nr. 14449.                  Convenția Vamală privind Containerele 1972

                                   Încheiată la Geneva la data de 2 decembrie 1972

Intrarea în vigoare a amendamentelor la anexele 4 și 6 la convenția menționată mai sus.

Amendamentele au fost propuse și difuzate de către Secretarul General al Consiliului de Cooperare vamală la data de 12 decembrie 1981. Acestea au intrat în vigoare la data de 8 martie 1983, conform articolului 22 (5).

Amendamentele la anexa 4 și 6

A Convenției Vamale privind Containerele, 1972

1. Anexa 4, articolul 4, paragraful 3:
Se modifică a doua frază, după cum urmează:

“Aceste sudări sunt realizate conform schiței 1 anexată la prezentul regulament; cu toate acestea, în cazul anumitor părți ale prelatei (cum ar fi părțile rabatabile și colțurile întărite) nu este posibilă asamblarea pieselor în acest mod, este suficient să se plieze marginea secțiunii superioare și să fie realizate sudările așa cum este prezentat în schița nr. 2 sau 2 (A) anexate la Regulament”.

Se introduce o nouă schiță nr. 2 (A) în anexa 4 (anexată ca apendicele 1 la prezenta anexă).

2. Anexa 4, articolul 4, paragraful 5:
Se modifică fraza finală, după cum urmează:

’’ Prelatele acoperite cu țesătură din plastic pot fi reparate în conformitate cu metoda descrisă în paragraful 4 din prezentul articol, dar în cazul bandei din plastic, trebuie să fie aplicate pe ambele fețe ale prelatelor, plasturele fiind montat pe partea interioară a prelatelor.’’

3. Anexa 4, articolul 4, paragraful 7:
Se înlocuiește textul paragrafului 7 cu următorul text:

“Intervalele dintre inele și intervalele dintre ochiuri nu trebuie să depășească 200 mm. Intervalele pot fi desigur mai mari, dar nu trebuie să depășească 300 mm între inele și ochiuri pe ambele părți sau pe părțile verticale, dacă construcția containerului și prelata sunt de natură să împiedice orice acces la interiorul containerului. Este necesar de întărit ochiurile.

4. Anexa 6, notă explicativă 4.2.1 (a) -1:
Se modifică ultima frază din sub-paragraful  (A) după cum urmează:

“Prin derogarea celor menționate mai sus, podelele containerelor pot fi asigurate prin șuruburi auto-filetante, nituri auto-filetante sau nituri introduse cu ajutorul unei încărcături explozive sau știfturi introduse pneumatic, atunci când este plasat din interior și traversează în unghi drept podeaua și traversele metalice, cu condiția excepției șuruburilor auto-filetante, în cadrul cărora unele dintre extremități sunt la același nivel cu nivelul părții exterioare a traversei sau sudate de aceasta.”

5. Anexa 6, notă explicativă 4.2.1 (B) -1:
Se adaugă un subparagraf nou  (c) la nota explicativă 4.2.1 (B) -1 după cum urmează:

“În mod excepțional, în cazul containerelor izolate, dispozitivul de sigilare vamală, balamalele și orice alte accesorii a căror demontare ar permite accesul la interiorul containerului sau la spațiile în care mărfurile ar putea fi implicate, pot fi fixate pe ușile unor astfel de containere, pot fi fixate pe ușile unor astfel de containere prin intermediul unor buloane sau șuruburi care sunt introduse din exterior, dar care nu corespund cerințelor din subparagraful (A) din nota explicativă la anexa 4, articolul 2, paragraful 1 (A) cu condiția că:

(i) Cozile setului de șuruburi de reglare sunt fixate într-o placă de interceptare sau un dispozitiv similar montat în spatele stratului exterior sau a straturilor structurii ușilor; și

(ii) Vârfurile unui număr corespunzător de buloane sau șuruburi sunt atât de sudate de dispozitivul de sigilare vamală, balamale etc., încât acestea sunt complet deformate și setul de șuruburi sau de buloane nu pot fi îndepărtate fără a lăsa urme vizibile de manipulare (a se vedea schița Nr. 4 la prezenta Anexă).

Termenul “container izolat” este utilizat pentru a concluziona containerele frigorifice și izotermice. 

Prezentele subparagrafe (C) și (D) vor deveni respectiv subparagrafele (D) și (E). 

Se introduce o schiță nouă Nr. 4 în anexa 6 (anexată ca apendicele 2 la prezenta anexă).

6. Anexa 6, notă explicativă 4.2.1 (C) -1: 

Se adaugă un subparagraf nou (E) la nota explicativă 4.2.1. (C) – 1 după cum urmează:

“Dispozitivele non-metalice identice pot fi premise cu condiția că găurile au dimensiunile solicitate și materialul utilizat este suficient de puternic pentru a preveni găurile de a fi în mod substanțial mărite fără deteriorări vizibile. În plus, nu ar trebi să fie posibilă înlocuirea dispozitivului de ventilație lucrând doar dintr-o latură a prelatei.”

7. Anexa 6:
Se adaugă o notă explicativă nouă 4.4.6 (A)-2, după cum urmează:

Subparagraful 6 (A) (i) – Containere de prelate cu inele glisante

4.4.6 (A)-2. Inelele de fixare din metal care culisează pe barele metalice fixate la vehicule sunt acceptate în sensul prezentului paragraf (a se vedea schița nr. 5 anexată la prezenta anexă), cu condiția că:

(A) barele să fie fixate pe container la intervale de maxim 60 cm și astfel încât să nu poată fi scoase sau înlocuite fără a lăsa urme vizibile;

(B) inele să fie confecționate cu o dublă buclă sau prevăzute cu o bară centrală și fabricate dintr-o singură bucată, fără sudură; și 

(C) Prelata să fie fixată pe container astfel încât să corespundă condițiilor enunțate în anexa 4, articolul 1 (A) din prezenta Convenție.

Se introduce o schiță nouă Nr. 5 la anexa 6 (anexată ca apendicele 3 la prezenta anexă).

8. Anexa 6:
Se adaugă o notă explicativă nouă 4.4.6 (B) -1, după cum urmează:

Subparagraful 6 (B) – Prelatele atașate permanent

4.4.6. (B) -1. Atunci când una sau mai multe margini ale prelatei sunt fixate permanent pe caroseria containerului, prelata se menține cu ajutorul uneia sau mai multor benzi de metal sau alt material adecvat, ancorate de caroseria containerului prin dispozitive de asamblare conforme cu cerințele de la subparagraful (A) a notei 4.2.1 (A) -1 din prezenta anexă:

9. Anexa 6:
Se adaugă o notă explicativă nouă 4.4.7 -1, după cum urmează:

Paragraful 7 - Intervalele dintre inele și ochiuri

4.4.7-1. Intervalele mai mari de 200 mm, dar nu mai mari de 300 mm, sunt acceptate pe cadrele verticale, în cazul în care inelele sunt îngropate în panourile laterale și ochiurile sunt ovale și suficient de mici pentru a putea trece doar peste inele.

10.       Anexa 6:

           Se adaugă o notă explicativă nouă 4.4.10 (A)-1, după cum urmează:

          Subparagraful 10 (A) – Întăritura de margine a prelatelor

          La numeroase containere, prelata este prevăzută la exterior cu o întăritură orizontală, străpunsă de ochiuri de-a lungul peretelui lateral al containerului. Aceste întărituri, numite întărituri de margine, sunt menite să permită întinderea prelatei cu ajutorul corzilor sau al unor dispozitive asemănătoare. Aceste întărituri au fost folosite pentru ascunderea tăieturilor orizontale practicate în prelată, care permiteau accesul ilicit la mărfurile transportate în container. Din această cauză, se recomandă a nu se autoriza utilizarea acestui tip de întărituri. În locul acestora se pot folosi următoarele dispozitive:

(A) Întărituri de margine de un tip asemănător, fixate la interiorul prelatei; sau

(B)  Mici întărituri individuale străpunse fiecare de câte un ochi, fixate de suprafața exterioară a prelatei și răspândite la intervale care să permită o întindere corespunzătoare a prelatei.

10.    Anexa 6 , notă explicativă 4.4.10 (C)-1 (B):
Se înlocuiește prezentul text după cum urmează:

‘’Materialele neextensibile, inclusive țesătura plastifiat[ sau cauciucată, cu condiția ca aceste material să nu poată fi sudate sau reconstituite, odată ce au fost rupte, fără a lăsa urme vizibile. În special, materialul plastic care acoperă cureaua trebuie să fie transparent și cu suprafață netedă.’’

Apendice 1

Anexa 4 – Schița Nr. 2 (A)

Prelată confecționată din mai multe bucăți asamblate prin cusătură
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Apendice 2

Anexa 5 – Schița Nr. 4

Exemplu de balama și dispozitiv de sigiliu vamal pentru ușile containerelor izolate
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ORGANIZAȚIA NAȚIUNILOR UNITE
Apendicele 3

ANEXA 6. Schița nr. 5

VEHICUL CU PRELATĂ ȘI INELE CULISANTE
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Bară metalică
                                                             Prima variantă
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Cablu de fixare

A doua variantă


Inel alternativ cu bară centrală


Puncte de fixare ale barei

ORGANIZAȚIA NAȚIUNILOR UNITE – seriile tratatului, pag.383

Exemplele dispozitivelor de etanșare la vamă

Schița nr.1
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șurub, zăvor 

(care urmează să fie asigurat
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Secțiunea de pivotare
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Roluri pentru sigiliu vamal
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Schița nr.2
Butuc pentru secția de pivotare
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Schița nr.3
Nit sudat în spatele plăcuței
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Schița nr.4
șuruburi, nituri, etc. aplicate pe secția de pivotare
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*N.B. Dispozitivele de etanșare la vamă  reprezentate în schițele nr.3 și 4 pot fi utilizate de asemenea pentru securizarea ușii containerelor frigorifice, izolante și vehiculelor. Atunci când sunt utilizate dispozitivele de etanșare, ele pot fi aplicate prin intermediul a cel puțin două buloane sau șuruburi fixate într-o placă metalică de transvazare introdusă  în spatele stratului exterior al ușii. În astfel de cazuri, capetele buloanelor sau șuruburilor trebuie să fie sudate, astfel încât acestea să fie complet deformate.

Texte autentice: Engleza, Franceza, Rusa și Spaniola

Înregistrate în oficiu la 8 martie 1983
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Adresa Poștală: Națiunile Unite, N.Y., 10017

Adresa Telegrafică: UNATIONS NEWYORK

Referinţă:

C.N. 307.1982. TREATIES-2 (Notificare de Depozit)

Convenția vamală privind containerele, 1972

a concluzionat la 2 decembrie 1972, Geneva

ACCEPTAREA AMENDAMENTELOR PROPUSE DE CONSILIUL DE COOPERARE VAMALĂ LA ANEXELE 4 ȘI 6 DIN CONVENȚIE

Secretarul General al Națiunilor Unite, activând în calitate de depozitar, și referitor la notificarea de depozit C.N. 358.1981. TREATIES-1 din 8 decembrie 1981, comunică următoarele:

Timp de 12 luni de la data întocmirii notificării de depozit sus menționate n-a fost adresată nici o obiecție Secretarului General. Desigur în conformitate cu prevederile articolului 22 (5) al Convenției, amendamentele propuse sunt considerate acceptate și vor intra în vigoare pentru toate părțile contractante, 3 luni mai târziu după expirarea perioadei de 12 luni, cu alte cuvinte, 8 martie 1983.

7 ianuarie 1983

/semnătura/

Atenție: Serviciile tratatului Ministerelor Afacerilor Externe și al Organizațiilor Internaționale în Cauză
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ACCEPTAREA AMENDAMENTELOR PROPUSE DE CONSILIUL DE COOPERARE VAMALĂ LA ANEXELE 4 ȘI 6 DIN CONVENȚIE

Secretarul General al Națiunilor Unite, activând în calitate de depozitar, și referitor la notificarea de depozit C.N. 358.1981. TREATIES-1 din 8 decembrie 1981, comunică următoarele:
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Atenție: Serviciile tratatului Ministerelor Afacerilor Externe și al Organizațiilor Internaționale în Cauză
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 (XI.A.15)

Adresa Poștală: Națiunile Unite, N.Y., 10017

Adresa Telegrafică: UNATIONS NEWYORK

Referinţă:

C.N. 128.1984. TREATIES-1 (Notificare de Depozit)

Convenția vamală privind containerele, 1972

a concluzionat la 2 decembrie 1972, Geneva

AMENDAMENTELE PROPUSE DE CONSILIUL DE COOPERARE VAMALĂ LA ANEXELE 1,5,6 ȘI 7 DIN CONVENȚIE

Secretarul General al Națiunilor Unite, activând în calitate de depozitar, comunică următoarele:

Într-o comunicare primită de Secretarul General pe 6 iunie 1984, secretarul general al Consiliului de Cooperare Vamală, în conformitate cu alineatele 2 și 3 din articolul 21 și articolul 22 alineatul (3) (4) în Convenția menționată mai sus, a transmis textul anumitor modificări la anexele 1, 5, 6 și 7 din convenție, care urmează să fie comunicate părților contractante pentru acceptarea acestora, precum și celorlalte state menționate în articolul 18 pentru ai informa.

Amendamentele menționate au fost adoptate de Comitetul de Gestionare al Convenției Vamale privind Containerele din 1972, la a doua reuniune a sa la Bruxelles, în perioada de 13-15 februarie 1984.

În ceea ce privește anexa 7, procedura de modificare este prezentată în paragrafele 1- 5 din articolul 21, care prevede următoarele:

"1. Orice parte contractantă poate propune una sau mai multe modificări la prezenta convenție. Textul oricărei modificări propuse va fi notificat de Consiliului de Cooperare Vamală, care va comunica tuturor părților contractante și va informa statele care nu sunt părți contractante și sunt menționate în articolul 18. Consiliul de Cooperare Vamală trebuie, de asemenea, să convoace un comitet de gestiune, în conformitate cu normele de procedură prevăzute în anexa 7.

2. Orice modificare propusă în concordanță cu punctul precedent, sau pregătite în cursul reuniunii comitetului, și adoptate cu o majoritate de două treimi din membrii prezenți și votanți în cadrul comitetului. Și toate acestea se comunică secretarului general al Organizației Națiunilor Unite.

3. Secretarul general al Organizației Națiunilor Unite va comunica părților contractante modificarea pentru ca aceștia să o accepte, la fel va informa statele menționate în articolul 18, care nu sunt părți contractante.
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4. Orice propunere de modificare comunicată în conformitate cu alineatul precedent se consideră acceptat dacă nici o parte contractantă n-a exprimat o obiecție în termen de 12 luni de la data comunicării acesteia de către secretarul general al Organizației Națiunilor Unite.

5. Secretarul general al Organizației Națiunilor Unite trebuie, cât mai curând posibil, să notifice tuturor părților contractante și statelor menționate în articolul 18, care nu sunt părți contractante, dacă vreo obiecție la amendamentul propus a fost exprimată. În cazul în care o obiecție la modificarea propusă a fost comunicată Secretarului General al Organizației Națiunilor Unite, aceasta se consideră că n-a fost acceptată și nu trebuie să aibă nici un efect. În cazul în care nici o astfel de obiecție n-a fost comunicată secretarului general al Organizației Națiunilor Unite, amendamentul va intra în vigoare pentru părțile contractante la trei luni după expirarea perioadei de 12 luni menționate în paragraful anterior, sau la o dată ulterioară, așa cum ar fi putut fi stabilită de către Comitetul de Gestiune în momentul adoptării sale ".

În ceea ce privește anexele 1, 5 și 6, procedura aplicabilă este stabilită în paragrafele 1 -7 din articolul 22, care prevede următoarele:

* 1. Indiferent de procedura de modificare prevăzută de articolul 21, anexele 1, 4, 5 și 6 pot fi modificate astfel cum se prevede în prezentul articol și în conformitate cu normele de procedură prevăzute în anexa 7.

2. Orice parte contractanta va comunica amendamentele propuse Consiliului de Cooperare Vamală. Aceasta la rândul său informează părțile contractante și  statele care nu sunt părți contractante menționate în articolul 18, și la fel convoacă Comitetul de Gestiune.

3. Orice modificare propusă în conformitate cu paragraful precedent sau pregătite în cursul reuniunii comitetului, și adoptată cu o majoritate de două treimi din membrii prezenți și votanți în cadrul comitetului, se comunică secretarului general al Organizației Națiunilor Unite.

4. Secretarul general al Organizației Națiunilor Unite va comunica modificarea părților contractante pentru ca aceștia să o accepte, la fel informează statele menționate în articolul 18.
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5. Modificarea se consideră acceptată dacă o cincime sau cinci dintre părțile contractante, chiar dacă cifră este mai mică, au notificat secretarului general al Organizației Națiunilor Unite, în termen de 12 luni de la data comunicării despre modificarea propusă de către secretarul general al Organizației Națiunilor Unite părților contractante, că ei au obiecții la propunere. Un amendament care nu este acceptat nu va avea nici un efect.

6. În cazul în care un amendament este acceptat, acesta va intra în vigoare, pentru toate părțile contractante care nu au obiecții cu privire la aceasta, după trei luni de la expirarea termenului de douăsprezece luni menționate în paragraful anterior, sau la o altă dată ulterioară determinată de către Comitetul la momentul adoptării acesteia. În acel moment Comitetul poate prevede, de asemenea, că, în cursul unei perioade de tranziție, anexele existente vor rămâne în vigoare, în întregime sau parțial, concomitent cu o astfel de modificare.

7. Secretarul general al Organizației Națiunilor Unite va notifica data intrării în vigoare a modificării părților contractante și va informa statele care nu sunt părți contractante menționate în articolul 18.”

Ar trebui remarcat faptul că Comitetul nu poate prevala de drepturile acordate în temeiul articolului 22 alineatul (6) al Convenției pentru a stabili o dată ulterioară pentru intrarea în vigoare a modificărilor.

În consecință, și în conformitate cu articolele menționate mai sus 21 și 22, modificările vor fi considerate ca fiind acceptate în cazul în care nici o obiecție nu a fost formulată de către una dintre părțile contractante  cel târziu la 18 iunie 1985 și vor intra în vigoare la 18 septembrie 1985.

Textele modificărilor propuse în limbile engleză, franceză, rusă și spaniolă sunt anexate.

18 iunie 1984

/semnătura/

C.N. 128. 1984. TEATRIES-1 (Anexa)

Modificările propuse Convenției Vamale privind Containerele 

din 1972 , care au fost adoptate de către Comitetul de gestiune 

al Convenției la cea de a doua reuniune a sa

I. Modificările anexelor 1, 5 și 6 în conformitate cu articolul 22

1. Anexa 1, alineatul 2

Pentru textul prezent al primei propoziții a alineatului 2, se substituie următorul text:

"Țara căreia îi aparține containerul poate fi indicată fie în întregime, fie prin intermediul codului al țării alfa-2 ISO prevăzut de standardul internațional ISO 3166, sau prin semnul distinctiv folosit pentru a indica țara de înmatriculare a autovehiculelor în traficul rutier internațional. "

Pentru prezentul text a treia propoziție din alineatul 2, se substituie următorul text:

"Identitatea proprietarului sau a operatorului poate fi indicată fie prin numele complet  sau prin identificare stabilită, simboluri  astfel  ca embleme sau steaguri fiind excluse. "


2. Anexa 5, alineatul 5 (b)

Pentru textul prezent al alineatului 5 (b), se substituie următorul text:

"(b) indicarea țării în care aprobarea a fost obținută fie prin numele, fie prin intermediul codului al țării alfa-2 ISO prevăzut de standardul internațional ISO 3166, sau prin semnul distinctiv folosit pentru a indica țara de înmatriculare a autovehiculelor în traficul rutier internațional, .și numărul (cifre, litere, etc.) a certificatului de aprobare și anul acestuia (de ex., "NL / 26/73"  înseamnă  "Olanda, certificat de aprobare nr. 26, eliberat în 1973 ");".

3. Anexa 6, notă explicativă 4.2.1. (a) - 1 (a) (dispozitive de asamblare )

În al cincilea rând a subparagrafului (a), pentru fraza "(de ex., ațintite, sudate, înșurubate, boltite și ațintite sau sudate pe șurub)" se substituie "(ca de ex., ațintite, sudate, înșurubate și boltite sau nituite și sudate pe șurub)". 

4. Anexa 6, notă explicativă 4.2.1 (b) - 1 (a) (dispozitive de etanșare)

Pentru textul prezent al literelor (ii) și (iii) se înlocuiește cu următorul text:

"(ii) să fie astfel conceput încât, atunci când compartimentul rezervat încărcăturii se închide și se sigilează, dispozitivul să nu poată fi înlăturat fără a lăsa urme vizibile;

De asemenea, trebuie:

(iii) să fie prevăzut cu găuri cu diametrul de cel puţin 11 mm sau fante cu lungimea de cel puţin 11 mm și lăţimea de cel puţin 3 mm, și

 (iv) să facă posibilă aceeași securizare, indiferent de tipul de sigiliu folosit;

5. Anexa 6, notă explicativă 4.2.1- (b) - 1 (b) (dispozitive de etanșare)

În al treilea rând al subparagrafului (b), pentru propoziția: "cerințele subparagrafului (a) din prezenta notă" se înlocuiește cu "cerințele subparagrafului (a) punctele (i) și (ii) din prezenta notă ".

În plus, în ultimul rând, pentru expresia "cerința subparagrafului (a) punctul (i) de mai sus se substituie prin ”cerințele subparagrafului (a) punctele (i) și (ii) de mai sus”

6. Anexa 6, notă explicativă 4.2.1 (c) - 1 (f) (dispozitive de protecție pentru găurile de ventilație)

Se adaugă o notă explicativă nouă 4.2.1. (c) - 1 (f) după 4.2.1. (c) - 1 (e)*, după cum urmează:

” (f) găurile de ventilație pot fi prevăzute cu un dispozitiv de protecție. Aceasta se fixează pe ele astfel încât este permis de Inspecția Vamală a deschiderii. Acest dispozitiv protector se fixează pe placă la o distanță de cel puțin 5 cm de la ecranul găurii de ventilație.”
7. Anexa 6, nota explicativă 4.4.6. (a) - 3 (containerele cu prelată cu inele pivotante)

Se adaugă o notă explicativă 4.4.6 (a)- 3 după 4.4.6 (a)- 2* *, după cum urmează:

" Subparagraful 6, (a) punctul (i) - containerele cu prelată cu inele pivotante

4.4.6. (a) - 3 inele metalice pivotante, fiecare dintre care se rotește într-o consolă metalică fixată pe container, sunt acceptabile în sensul prezentului alineat (schița nr. 6 anexată), cu condiția că:

(a) fiecare consolă să fie aplicată pe container în așa fel încât să nu poată fi scoasă și înlocuită fără a lăsa urme vizibile; și

(b) arcul de sub fiecare consolă să fie complet închis cu un capac metalic în formă de clopot. "

Se adaugă o nouă schița nr.6 reprodusă mai jos în anexa 6.

8. Anexa 6, notă explicativă 4.4.8 -1 (corzi de fixare cu textile)

Expresia "înconjurată de șase fire", în textul notei explicative 4.4.8. - 1, substitut ", seva substitui ca ” înconjurat de cel puțin patru fire”

* O notă explicativă 4.2.1. (c) - 1 (e) a fost adoptată de către Comitetul de gestiune  la prima sa reuniune (vezi Raportul Comisiei pentru prima sa reuniune, anexa 1 la doc. 27.370)

** O notă explicativă 4.4.6. (a) - 2 a fost adoptată de către Comitetul de gestiune la prima sa reuniune (vezi Raportul Comisiei pentru prima sa reuniune, anexa 1 la doc. 27.370)

ANEXA 6

SCHIȚA NR. 6

Exemplul Inelului de Pivotare (inel în ”D”)



 
Inelul de pivotare în ”D”


Bridă de fixare

Teaca resortului
                   Resort 

Șaibă de siguranță


Capătul ieșit (nituit) al inelului în ”D”   



       Nituri
II. Amendamentul  anexei 7  în temeiul articolului 21 

Anexa 7, articolul 5

Pentru textul prezent al primei propoziții a articolului 5 din anexa 7,  se substituie următorul text:

 " Consiliul de Cooperare Vamal convoacă Comisia la un moment dat, stabilit de acesta din urmă, dar nu mai rar decât o dată la doi ani, și, de asemenea, la cererea administrațiilor competente a cel puțin cinci părți contractante. 

(XI.A.15)

ORGANIZAȚIA NAȚIUNILOR UNITE

Adresa Poștală: Națiunile Unite, N.Y. 10017

Adresa Telegrafică: UNATIONS NEWYORK

Referință:

C.N. 154. 1985. TREATIES -1 (Notificare de depozit)

Convenția vamală privind containerele, 1972

a concluzionat la 2 decembrie 1972, Geneva

AMENDAMENTELE PROPUSE DE CONSILIUL DE COOPERARE VAMALĂ LA ANEXELE 1,5,6 ȘI 7 DIN CONVENȚIE

             Secretarul general al Organizației Națiunilor Unite, care acționează în calitate de depozitar și făcând referire la notificarea de depozit C.N.128.1984.TREATIES-1 din 18 iunie 1984, comunică următoarele: 

             În termen de 12 luni de la data notificării de depozit menționate mai sus, nici o obiecție nu a fost notificată Secretarului General. În consecință, în conformitate cu prevederile articolului 22 alineatul (5) din Convenție, modificările propuse sunt considerate acceptate și vor intra în vigoare pentru toate părțile contractante la trei luni de la expirarea perioadei menționate de 12 luni, adică , la 18 septembrie 1985.

25 iunie 1985

/semnătura/

Atenție: Serviciile tratatului Ministerelor Afacerilor Externe și al Organizațiilor Internaționale în Cauză

(XI.A.15)

ORGANIZAȚIA NAȚIUNILOR UNITE

Adresa Poștală: Națiunile Unite, N.Y. 10017

Adresa Telegrafică: UNATIONS NEWYORK

C.N.269.1985. TREATIES-2 (Notificare de depozit)

Convenția vamală privind containerele, 1972

a concluzionat la 2 decembrie 1972, Geneva

AMENDAMENTELE PROPUSE DE CONSILIUL DE COOPERARE VAMALĂ LA ARTICOLUL 18 ȘI ANEXELE 6 ȘI 7 

Secretarul General al Organizației Națiunilor Unite, acționând în calitate în calitate de depozitar, comunică următoarele:

Într-o comunicare primită de Secretarul General la 9 august 1985, Secretarul General al Consiliului de Cooperare Vamală, în conformitate cu alineatele 2 și 3 din articolul 21 și alineatele (3), (4) din articolul 22 din Convenția mai sus menționată, a transmis textul modificărilor la Articolul 18, precum și la anexele 6 și 7 al Convenției, care urmează să fie comunicat către părțile contractante pentru acceptarea lor, precum și informat alte state care se referă la art.18.

Modificările au fost adoptate de către Comitetul de Gestiune pentru Convenția Vamală privind containerele din 1972, la a treia reuniune a sa  care a avut loc la Bruxelles între 06-08 mai 1985.

În ceea ce privește articolul 18 din Convenție și  anexa 7, procedura de modificare este prezentată în paragrafele 1 -5 al art. 21, care sună în felul următor:

"1. Orice parte contractantă poate propune una sau mai multe modificări la prezenta convenție. Textul oricărui amendament propus va fi notificată Consiliului de Cooperare Vamală, care le comunică tuturor părților contractante și informează statele menționate la articolul 18 alineatul care nu sunt părți contractante. Vamal Cooperarea Consiliul, de asemenea, în conformitate cu normele de procedură prevăzute în anexa 7, convoacă un comitet de gestiune.

Atenție: Serviciile tratatului Ministerelor Afacerilor Externe și al Organizațiilor Internaționale în Cauză

ORGANIZAȚIA NAȚIUNILOR UNITE
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2. Orice modificare propusă conform paragrafului precedent sau pregătite pe parcursul reuniunii Comitetului, și adoptat cu o majoritate de două treimi din membrii prezenți și votanți în cadrul Comitetului, se comunică Secretarului General al Organizației Națiunilor Unite.

3. Secretarul General al Organizației Națiunilor Unite trebuie să comunice modificarea părților contractante pentru acceptarea acesteia, precum și să informeze statele menționate în articolul 18, care nu sunt părți contractante.

4. Orice modificare propusă care este comunicată în conformitate cu aliniatul precedent, trebuie să fie considerată acceptată dacă nici o parte contractantă nu exprimă vreo obiecție în perioada de 12 luni de la data comunicării acesteia de Secretarul-general al Organizației Națiunilor Unite.

5. Secretarul General al Organizației Națiunilor Unite trebuie, cât de târziu posibil, să aducă la cunoștință tuturor părților contractante și statele menționate în art.18, care nu sunt părți contractante dacă există vreo obiecție la modificarea propusă. Dacă obiecția la modificarea propusă a fost făcută, aceasta trebuie comunicată Secretarului General al O.N.U, astfel modificarea ar trebui să nu fie acceptată și să nu aibă nici un efect. Dacă nu există nici o obiecție la modificarea propusă, ea intră în vigoare pentru toate părțile contractante după 3 luni de la expirarea perioadei de 12 luni menționate în aliniatul precedent, sau la o altă dată determinată de Comitetul de Gestiune la momentul adoptării sale.”

În ceea ce privește anexa 6, procedura aplicabilă este stabilită în alineatele 1- 7 al articolului 22, care prevede următoarele:

1. Indiferent de procedura de modificare prevăzută de articolul 21, anexele 1, 4, 5 și 6 pot fi modificate astfel cum se prevede în prezentul articol și în conformitate cu normele de procedură prevăzute în anexa 7.

2. Orice parte contractanta va comunica amendamentele propuse Consiliului de Cooperare Vamală. Aceasta la rândul său informează părțile contractante și  statele care nu sunt părți contractante menționate în articolul 18, și la fel convoacă Comitetul de Gestiune.
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3. Orice modificare propusă în conformitate cu paragraful precedent sau pregătite în cursul reuniunii comitetului, și adoptată cu o majoritate de două treimi din membrii prezenți și votanți în cadrul comitetului, se comunică secretarului general al Organizației Națiunilor Unite.

4. Secretarul general al Organizației Națiunilor Unite va comunica modificarea părților contractante pentru ca aceștia să o accepte, la fel informează statele menționate în articolul 18, care nu sunt părți contractante.

5. Modificarea se consideră acceptată dacă o cincime sau cinci dintre părțile contractante, chiar dacă cifră este mai mică, și a fost notificată secretarului general al Organizației Națiunilor Unite, în termen de 12 luni de la data comunicării despre modificarea propusă de către secretarul general al Organizației Națiunilor Unite părților contractante, că ei au obiecții la propunere. Un amendament care nu este acceptat nu va avea nici un efect.

6. În cazul în care un amendament este acceptat, acesta va intra în vigoare, pentru toate părțile contractante care nu au obiecții cu privire la aceasta, după trei luni de la expirarea termenului de douăsprezece luni menționate în paragraful anterior, sau la o altă dată ulterioară determinată de către Comitetul la momentul adoptării acesteia. În acel moment Comitetul poate prevede, de asemenea, că, în cursul unei perioade de tranziție, anexele existente vor rămâne în vigoare, în întregime sau parțial, concomitent cu o astfel de modificare.

7. Secretarul general al Organizației Națiunilor Unite va notifica data intrării în vigoare a modificării părților contractante și va informa statele care nu sunt părți contractante menționate în articolul 18.”

Ar trebui remarcat faptul că Comitetul nu poate determina, în conformitate cu articolul 21, paragraful 5 al Convenției, o dată ulterioară pentru intrarea în vigoare a modificărilor la articolul 18 și la anexa 7.

În ceea ce privește modificările la anexa 6, totuși, și în cazul în care acestea sunt considerate adoptate, Comitetul de gestiune a hotărât, în conformitate cu articolul 22, alineatul 6 din Convenție, că acestea vor intra în vigoare la data de 1 ianuarie 1988. 
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Comitetul a decis în continuare:

Prevederile notei explicative 1.1. trebuie să fie aplicate la containerele aprobate pentru prima dată de la 1 ianuarie 1988.

- Perioada de tranziție de la 1 ianuarie 1988 pînă la 1 ianuarie 1993, trebuie să acorde o durată în care marcarea containerelor aprobate înainte de 1 ianuarie 1988, dar fără îmbinarea  prevederilor notei explicative 1.1.,  pot fi aduse în conformitate.

- Prevederile notei explicative 1.1 trebuie, prin urmare să fie aplicate începând cu 1 ianuarie 1993, la containere aprobate înainte de 1 ianuarie 1988. "

Textele modificărilor propuse în chineză, engleză, franceză, rusă și spaniolă sunt anexate.

08 noiembrie 1985

/semnătura/

C.N.269.1985. TREATIES-2 (Anexă/ Anexe)

Modificările propuse Convenției Vamale privind Containerele 

din 1972 , care au fost adoptate de către Comitetul de gestiune 

al Convenției la cea de a treia reuniune a sa

Modificările anexei 6 în temeiul art.22

Se adaugă o notă explicativă 1.1, după cum urmează:

”1. Anexa 1
1.1 Aliniatul 1 -  Utilizarea peliculei din plastic pentru mărcile și numerele de identificare de pe containere.

1.1-1  Pentru a putea identifica mărcile și numerele de pe containere, ele trebuie marcate durabil utilizând pelicula de plastic, în conformitate cu următoarele specificații necesare:  

(a) Se utilizează un adeziv de înaltă calitate. Pelicula odată aplicată, trebuie să aibă o rezistență la întindere mai mică decât la lipirea sa finală, astfel încât scoaterea ei să nu fie posibilă fără a o distruge. Peliculă produsă prin metoda de turnare îndeplinește aceste cerințe. Peliculă produsă prin metoda ”calandru”  nu trebuie utilizată.

(b) când mărcile și numerele de identificare n-au fost schimbate, pelicula care urmează să fie înlocuită trebuie eliminată complet înaintea aplicării a peliculei noi; aplicarea peliculei noi peste pelicula existentă nu trebuie permisă.

1.1-2 Specificațiile pentru utilizarea peliculei din plastic pentru marcarea containerelor sunt stabilite în aliniatul 1.1-1 a acestei note explicative și nu se exclude posibilitatea utilizării altor metode de marcare durabilă.”
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Prin urmare, pe baza informațiilor disponibile în prezent, Guvernul Canadei nu poate susține modificarea propusă în această formă. În principiu, Guvernul Canadei continuă să sprijine modificarea Convenției de a prevedea marcarea durabilă cu peliculă a containerelor. Cu toate acestea, pentru a fi mai efectivă, modificarea necesită stabilirea unui obiectiv tehnologic standard.

Obiecțiile Republicii Coreea față de modificarea propusă a art.18 și anexei 7 (primite la 7 noiembrie 1986)

"În conformitate cu articolul 21, secțiunea 4 a Convenției Vamale privind containerele din 1972., Guvernul Republicii Coreea dorește să aducă la cunoștință Secretarului General al Organizației Națiunilor Unite, obiecția sa față de  modificările propuse la articolul 18 din Convenție și articolul 6 din anexa 7 adoptate de Comitetul de Gestiune al Convenției la cea de-a treia reuniune a sa care a avut loc la Bruxelles, între 6 și 8 mai 1985. "

Obiecții au fost primite de către Secretarul General la 8 noiembrie 1986, adică, înainte de expirarea perioadei de douăsprezece luni prevăzute în articolul 21 alineatul (4), la modificările propuse pentru articolul 18 și anexa 7 din Convenție, astfel modificările nu sunt considerate acceptate.

Numărul de obiecții primite de Secretarul General la 8 noiembrie 1986 față de modificările propuse la anexa 6 din Convenție care nu au atins numărul necesar pentru respingerea modificărilor, astfel cum se prevede în articolul 22 alineatul (5), modificările propuse se consideră, prin urmare, că au fost acceptate și vor intra în vigoare la 1 ianuarie 1988, pentru toate părțile contractante care nu au obiecții cu privire la modificările propuse în conformitate cu decizia Comitetului administrativ. Se reamintește că Comitetul a hotărât în ​​continuare:

” Prevederile notei explicative 1.1. trebuie să fie aplicate la containerele aprobate pentru prima dată de la 1 ianuarie 1988.

- Perioada de tranziție de la 1 ianuarie 1988 pînă la 1 ianuarie 1993, trebuie să acorde o durată în care marcarea containerelor aprobate înainte de 1 ianuarie 1988, dar fără îmbinarea  prevederilor notei explicative 1.1.,  pot fi aduse în conformitate.

- Prevederile notei explicative 1.1 trebuie, prin urmare să fie aplicate începând cu 1 ianuarie 1993, la containere aprobate înainte de 1 ianuarie 1988. "

27 ianuarie 1987
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Obiecția Statelor Unite ale Americii față de modificarea anexei 6 se bazează, în primul rând, pe informațiile primite recent, care indică faptul că acest amendament se întemeiază pe o premisă de fapt eronată. Mai exact, amendamentul prevede că pelicula produsă prin metoda de producție ”carcasă” îndeplinește cerințele de marcare durabile, și implică faptul că pelicula produsă prin metoda ”calandru” nu face acest lucru. Informațiile primite de Guvernul Statelor Unite ale Americii indică faptul că pelicula de înaltă calitate produsă prin metoda ”calandru” poate îndeplini aceste cerințe, în timp ce o peliculă de calitate inferioară produsă prin metoda de turnare nu poate. Astfel, după cum s-a elaborat în prezent, acest amendament nu pare să aplice standardele în mod corespunzător. Statele Unite ale Americii se îngrijorează, de asemenea, cu privire la data efectivă propusă 1 ianuarie 1993, pentru anumite părți ale modificării, astfel cum sunt exprimate în aliniatul 43 al Convenției din Raportul Comitetului de gestiune la cea de-a 3-a reuniune a sa. Aplicarea acestei date efective asupra containerelor construite înainte de 1 ianuarie 1988, ar putea necesita înlocuirea marcajelor, fără nici o legătură cu deteriorare lor, dat fiind că marcajele durabile trebuie să țină cel puțin șapte ani și peliculele de calitate, de obicei, țin mai mult. În cele din urmă, Statele Unite ale Americii sunt preocupate de fezabilitatea punerii în aplicare și punerea în aplicare a modificării, deoarece este dificil să se facă distincția între marcajele obținute prin metodele turnate sau calandru odată ce acestea sunt aplicate.

Având în vedere preocupările de mai sus, Statele Unite sugerează ca Comitetul de gestiune al Convenției să-și reconsidere modificările la Convenția vamală privind containerele din 1972, notificată în comunicarea  Secretarului General la 8 noiembrie 1985. " 

Obiecțiile Canadei față de modificările  propuse  a anexei 6 (primite la 7 noiembrie 1986)

(Original: Engleză)

"... Guvernul Canadei este preocupat de faptul că, spre deosebire de practica obișnuită, modificarea propusă stabilește un standard internațional pentru containere de marcaj și se bazează pe o anumită metodă de fabricație, mai degrabă decât pe o specificație tehnică măsurabilă. Procedând astfel, posibilitatea progreselor tehnice care utilizează alte tehnici nu sunt luate în considerare. Astfel, o modificare suplimentară ar fi necesară pentru orice tip de accesoriu a tehnicilor existente, care pot fi dezvoltate în viitor. Acest lucru ar fi de dorit atât din punctul de vedere al eficienței cât și al eficacității a modificării propuse.

Mai mult decât atât, există unele dubii că pelicula de plastic, fabricată prin metoda, care, în prezent, se aprobă în modificarea propusă, se va întruni în mod necesar cu standardele de tracțiune și de rezistență de lipire necesare, menționate în prima și a doua propoziție a punctului 1.1-1 (a) a acestei modificări.
(XI. A.15)

ORGANIZAȚIA NAȚIUNILOR UNITE
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Adresa Telegrafică: UNATIONS NEWYORK

Referință:

C.N 267.1986. TREATIES- 2 (Notificare de depozit)

Convenția vamală privind containerele, 1972

a concluzionat la 2 decembrie 1972, Geneva

OBIECȚIILE CANADEI, REPUBLICII COREEA ȘI STATELOR UNITE ALE AMERICII FAȚĂ DE MODIFICĂRILE PROPUSE DE CONSILIUL DE COOPERARE VAMALĂ LA ARTICOLUL 18 ȘI ANEXELE 6 ȘI 7

ACCEPTAREA MODIFICĂRILOR PROPUSE DE CONSILIUL DE COOPERARE VAMALĂ LA ANEXA 6

Secretarul General al Organizației Națiunilor Unite, care acționează în calitate de depozitar și făcând referire la notificarea de depozit C.N.269.1985.TREATIES-2 din 8 noiembrie 1985 cu privire la modificările propuse de Consiliul de Cooperare Vamală la articolul 18, și Anexele 6 și 7 din Convenţie, comunică următoarele:

La data de 6 și 7 noiembrie 1986, Secretarul General a primit de la guvernele Statelor Unite ale Americii, Canada și din Republica Coreea următoarele obiecții:

Obiecțiile Statelor Unite ale Americii la modificările propuse la articolul 18 și la anexele 6 - 7  (primite pe 06 noiembrie 1986)

(Original: Engleză)

"Statele Unite sprijină obiectivul general al modificărilor la articolul 18 și articolul 6 din anexa 7 pentru a permite aderarea uniunilor vamale și economice la Convenție. Cu toate acestea, astfel cum s-a elaborat, aceste modificări provoacă o serie de probleme în ceea ce privește competența, votarea și calitatea de membru al statelor componente ale uniunilor vamale și economice pe care Statele Unite consideră necesar să fie abordate. În plus, din punctul de vedere al Statelor Unite ale Americii, amendamentul la articolul 18, fără îndoială, ar oferi drepturi părților existente la Convenție prin faptul că precizează nu în mod clar prevederile Convenției referitoare la admiterea temporară ar trebui aplicate fiecărui stat component a acestei uniuni vamale sau economice și nu organizației în ansamblu. Din aceste motive, Statele Unite ale Americii au obiecții cu privire la modificările propuse. Cu toate acestea, Statele Unite ale Americii sunt dispuse să lucreze cu alte părți la Convenție pentru a dezvolta un limbaj adecvat modificării care ar permite aderarea uniunilor vamale și economice și, în același timp, ar satisface nevoile părților existente.
Atenție: Serviciile tratatului Ministerelor Afacerilor Externe și al Organizațiilor Internaționale în Cauză
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ORGANIZAȚIA NAȚIUNILOR UNITE

Adresa Poștală: Națiunile Unite, N.Y 10017

Adresa Telegrafică: UNATIONS NEWYORK

Referință:

C.N. 276.1988.TREATIES-1 (Notificare de depozit)

Convenția vamală privind containerele, 1972

a concluzionat la 2 decembrie 1972, Geneva

AMENDAMENTELE PROPUSE DE CONSILIUL DE COOPERARE VAMALĂ LA ARTICOLUL 1, ALINIATUL C ȘI ANEXA 6

Secretarul general al Organizației Națiunilor Unite, acționând în calitatea de depozitar, comunică următoarele:

Într-o comunicare primită de Secretarul General la 29 noiembrie 1988, Secretarul General al Consiliului de Cooperare Vamală, în conformitate cu articolul 21 alineatul (2) și articolul 22 alineatul (3) din Convenția menționată anterior, a transmis textul anumitor modificări la articolul 1, paragraful c și anexa 6 din Convenţie, care urmează să fie comunicate în conformitate cu alineatul 3 al articolului 21 și paragraful 4 al articolului 22, de către Secretarul General al părților contractante pentru acceptarea lor, și să informeze celelalte state menționate în articolul 18.

Modificările propuse au fost adoptate de Comitetul de Gestionare al Convenției Vamale privind containerele din 1972, la cea de-a patra reuniune a sa desfășurată la Bruxelles, între 25 și 27 mai 1987. 

În ceea ce privește articolul 1, paragraful c, din Convenție procedura de modificare este prezentată în paragrafele 1 -5 din articolul 21, care prevede următoarele:

"1. Orice parte contractantă poate propune una sau mai multe modificări la prezenta convenție, textul oricărei modificări propuse va fi notificată Consiliului de Cooperare Vamală, care le comunică tuturor părților contractante și informează statele menționate în articolul 18, care nu sunt părți contractante. Consiliul de Cooperare Vamal, de asemenea, în conformitate cu normele de procedură prevăzute în anexa 7, convoacă un comitet de gestiune. 

2. Orice modificare propusă în conformitate cu punctul precedent, sau pregătită în cursul reuniunii comitetului, și adoptată cu o majoritate de două treimi din membrii prezenți și votanți în cadrul comitetului, se comunică Secretarului General al Organizației Națiunilor Unite. 

Atenție: Serviciile tratatului Ministerelor Afacerilor Externe și al Organizațiilor Internaționale în Cauză.
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3. Secretarul General al Organizației Națiunilor Unite va comunica modificarea părților contractante pentru acceptarea acesteia, precum și va informa statele menționate în articolul 18, care nu sunt părți contractante.

4. Orice modificare propusă comunicată conform paragrafului precedent se consideră a fi acceptată în cazul în care nici o parte contractantă n-a exprimat o obiecție în termen de  12 luni de la data comunicării modificării propuse de către Secretarul General al Organizației Națiunilor Unite.

5. Secretarul general al Organizației Națiunilor Unite trebuie, cât mai curând posibil, să notifice tuturor părților contractante și statelor menționate în articolul 18, care nu sunt părți contractante, dacă vreo obiecție la amendamentul propus a fost exprimată. În cazul în care o obiecție la modificarea propusă a fost comunicată Secretarului General al Organizației Națiunilor Unite, aceasta se consideră că n-a fost acceptată și nu trebuie să aibă nici un efect. În cazul în care nici o astfel de obiecție n-a fost comunicată secretarului general al Organizației Națiunilor Unite, amendamentul va intra în vigoare pentru părțile contractante la trei luni după expirarea perioadei de 12 luni menționate în paragraful anterior, sau la o dată ulterioară, așa cum ar fi putut fi stabilită de către Comitetul de Gestiune în momentul adoptării sale ".

În ceea ce privește anexa 6, procedura aplicabilă este stabilită în paragrafele 1 -7 din articolul 22, care prevede următoarele:

”1. Indiferent de procedura de modificare prevăzută de articolul 21, anexele 1, 4, 5 și 6 pot fi modificate astfel cum se prevede în prezentul articol și în conformitate cu normele de procedură prevăzute în anexa 7.

2. Orice parte contractanta va comunica amendamentele propuse Consiliului de Cooperare Vamală. Aceasta la rândul său informează părțile contractante și  statele care nu sunt părți contractante menționate în articolul 18, și la fel convoacă Comitetul de Gestiune.

3. Orice modificare propusă în conformitate cu paragraful precedent sau pregătite în cursul reuniunii comitetului, și adoptată cu o majoritate de două treimi din membrii prezenți și votanți în cadrul comitetului, se comunică secretarului general al Organizației Națiunilor Unite.
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4. Secretarul General al Organizației Națiunilor Unite va comunica modificarea părților contractante pentru ca aceștia să o accepte, la fel informează statele menționate în articolul 18, care nu sunt părți contractante.

5. Amendamentul se consideră acceptat dacă o cincime sau cinci dintre părțile contractante, chiar dacă cifră este mai mică, au notificat secretarului general al Organizației Națiunilor Unite, în termen de 12 luni de la data comunicării despre modificarea propusă de către secretarul general al Organizației Națiunilor Unite părților contractante, că ei au obiecții la propunere. Un amendament care nu este acceptat nu va avea nici un efect.

6. În cazul în care un amendament este acceptat, acesta va intra în vigoare, pentru toate părțile contractante care nu au obiecții cu privire la aceasta, după trei luni de la expirarea termenului de douăsprezece luni menționate în paragraful anterior, sau la o altă dată ulterioară determinată de către Comitetul la momentul adoptării acesteia. În acel moment Comitetul poate prevede, de asemenea, că, în cursul unei perioade de tranziție, anexele existente vor rămâne în vigoare, în întregime sau parțial, concomitent cu o astfel de modificare.

7. Secretarul general al Organizației Națiunilor Unite va notifica data intrării în vigoare a modificării părților contractante și va informa statele care nu sunt părți contractante menționate în articolul 18.”

Ar trebui remarcat faptul că Comitetul nu poate prevala de drepturile acordate în temeiul articolului 21 alineatul (5) și art. 22 (6) al Convenției pentru a stabili o dată ulterioară pentru intrarea în vigoare a modificărilor.

În consecință, și în conformitate cu articolele menționate mai sus 21 și 22, modificările vor fi considerate ca fiind acceptate în cazul în care nici o obiecție nu a fost formulată de către una dintre părțile contractante  cel târziu la 1 decembrie 1989 și vor intra în vigoare la 1 martie 1990.

Textele modificărilor propuse în limbile chineză, engleză, franceză, rusă și spaniolă sunt anexate.

Secretarul General regretă de faptul că, din cauza dificultăților de comunicare, nu a fost posibil circulația prezentei notificări mai devreme.

1 decembrie 1988

/semnătura/

C.N cu o Anexă

Unitate de Corespondență

120 de State Membre plus 6 care nu sunt Membri

Engleza și Spaniola

AFGANISTAN

ANGOLA

ANTIGUA ȘI BARBUDA

AUSTRALIA

AUSTRIA

BAHAMAS

BAHRAIN

BANGLADESH

BARBADOS

BELIZE

BHUTAN

BOLIVIA

BOTSWANA

BRAZILIA

BRUNEI DARUSSALAM

BULGARIA

BIRMANIA

RSS BIELORUSĂ 

CANADA

CHILE 

CHINA

COLUMBIA

COSTA RICA

CUBA

CIPRU

CEHOSLOVACIA

YEMENUL DEMOCRATIC

DANEMARCA 

DOMINICA

REPUBLICA DOMINICANA

ECUADOR

EGIPT

EL SALVADOR 

ETIOPIA

FIJI

FINLANDA

GAMBIA

REPUBLICA DEMOCRATĂ GERMANĂ 

GERMANIA (REPUBLICA FEDERALĂ)

GHANA

GRECIA

GRENADA

GUATEMALA

GUYANA

HONDURAS

UNGARIA

ISLANDA

INDIA

INDONEZIA

IRAN

IRAK

IRLANDA

ISRAEL

JAMAICA

JAPONIA

IORDANIA

KENYA

KUWEIT

LESOTHO

LIBERIA

JAMAHIRIA 

LIBIA ARABĂ

MALAWI

MALAEZIA

MALDIVE

MALTA

MAURITIUS

MEXIC

MONGOLIA

MOZAMBIC

NEPAL

OLANDA

NOUA ZEELANDA

NICARAGUA

NIGERIA

NORVEGIA

OMAN

PAKISTAN

PANAMA 

PAPUA

NOUA GUINEE 

PERU

FILIPINE

POLONIA

PORTUGALIA

QATAR

SAINT KITTS ȘI NEVIS 

SAINT VINCENT ȘI GRENADINELE 

SAMOA

ARABIA SAUDITĂ

SEYCHELLES

SIERRA LEONE

SINGAPORE

INSULELE SOLOMON

SOMALIA

AFRICA DE SUD

SPANIA

SRI LANKA

SUDAN

SURINAME 

ELVEȚIA

SUEDIA 

REPUBLICA SERIANĂ ARABĂ 

THAILANDA 

TRINIDAD 

TURCIA

 UGANDA 

RSS UCRAINĂ 

UNIUNEA ARABĂ

MAREA BRITANIE

REPUBLICA UNITA A TANZANIEI

STATELE UNITE ALE AMERICII

URUGUAY

VANUATU

VENEZUELA

YEMEN

IUGOSLAVIA

ZAMBIA

ZIMBABWE

 Statele care nu sunt membrii

REPUBLICA DEMOCRATĂ COREEA

KIRIBATI

NAURU

REPUBLICA COREEA

TONGA

TUVALU

Informația copiată a fost trimisă: 

La fel și pentru:

C. N. 276. 1988. TREATIES-1, de asemenea expediată, fără anexe, pentru:

- Șeful, Secțiunea de Distribuție, divizia de editare, DCS, Camera NL-316 (65 de exemplare, engleză și franceză, pentru a fi distribuite la centrele de informare)

C. N. 276. 1988. TREATIES-1, de asemenea expediate, cu anexe, pentru:

- Biroul legăturilor juridice, Palatul Națiunilor, Geneva, Elveția (E+F)

- Bibliotecarul legii, Biblioteca legii UNCITRAL, Centrul International din Viena, P.O. Box 500, A-1400 Viena, Austria (E+F)

- Domnul Grefier de la Curtea Internațională de Justiție, Palatul Păcii, 2517 KJ Haye, Olanda (E+F)

- Consiliul Juridic, Oficiul Afacerilor Juridice, Camera S-3427-C (E+F)

-  Șeful, Secțiunea Tratatului, Oficiul Afacerilor Juridice, Camera S-3200-A (E+F)

- Șeful, Diviziunii de Transport, Comisia Economică pentru Europa, Palatul Națiunilor, 1211 Geneva 10, Elveția (E+F)

- Domnul Secretar General al Consiliului de Cooperare Vamală, 26-38, str. Industriei, B-1040 Bruxelles, Belgia (E+F)

- Profesorul David L. Harris, LL.M, doctor în filozofie, editor, indicele tratatelor multilaterale, Universitatea din Nottingham, Centru de Tratate, Universitatea Park, Nottingham NG7 2RD, Marea Britanie

- Profesorul Igor I. Kavass, Centrul de Informare Juridică, Școala juridică, Universitatea Vanderbilt, Nashville, Tennessee 37240

(XI.A.15)

ORGANIZAȚIA NAȚIUNILOR UNITE

Adresa Poștală: Națiunile Unite, N.Y 10017

Adresa Telegrafică: UNATIONS NEWYORK

Referință:

C.N. 285.1989.TREATIES-2 (Notificare de depozit) Suplimentar 2

Convenția vamală privind containerele, 1972

a concluzionat la 2 decembrie 1972, Geneva

ACCEPTAREA AMENDAMENTELOR PROPUSE DE CONSILIUL DE COOPERARE VAMALĂ LA ARTICOLUL 1, ALINIATUL C ȘI ANEXA 6

Secretarul General al Organizației Națiunilor Unite, acționând în calitatea de depozitar și făcând referire la notificarea de depozit C.N.276.1988.TREATIES-1 din 1 decembrie 1988, comunică următoarele:

Timp de 12 luni de la data întocmirii notificării de depozit sus menționate n-a fost adresată nici o obiecție Secretarului General. Astfel în conformitate cu prevederile articolului 22 (5) al Convenției, amendamentele propuse sunt considerate acceptate și vor intra în vigoare pentru toate părțile contractante, 3 luni mai târziu după expirarea perioadei de 12 luni, cu alte cuvinte, la 1 martie 1990.


28 decembrie 1989

/semnătura/

Atenție: Serviciile tratatului Ministerelor Afacerilor Externe și al Organizațiilor Internaționale în Cauză.

(XI. A. 15)

ORGANIZAȚIA NAȚIUNILOR UNITE

ADRESA POȘTALĂ  - ORGANIZAȚIA NAȚIUNILOR UNITE, NY 10017

ADRESA TELEGRAFICĂ UNATIONS NEWYORK

C.N. 36.1994. TRATATE -1 (Notificare Depozitară)

CONVENȚIA VAMALĂ PRIVIND CONTAINERELE, 1972

ÎNCHEIATĂ LA 2 DECEMBRIE, 1972

AMENDAMENTE PROPUSE DE CĂTRE CONSILIUL DE COOPERARE VAMALĂ LA CONVENȚIE ȘI LA ANEXELE 4, 6 și 7

Secretarul General al Organizaţiei Naţiunilor Unite, acționând în calitate de depozitar, comunică următoarele:

Intr-o comunicare primită de către Secretarul General al Organizației Națiunilor Unite la 13 ianuarie, 1994, Secretarul General al Consiliului de Cooperare Vamală, în conformitate cu art. 21 (2) și art. 22 (3) al Convenției menționate mai sus, a transmis textul amendamentelor la Convenție și la anexele 4, 6 și 7, pentru a fi comunicat Părților Contractante de către Secretarul General, în conformitate cu alineatul 3 din art. 21 și alineatul 4 din art. 22, în vederea acceptării acestuia de către ei, și comunicat altor State menționate în art. 18 cu scopul informării acestora.

Amendamentele menționate au fost adoptate de către Comitetul Administrativ pentru Convenția Vamală privind Containerele, 1972, la a 5-a adunare a acestuia care a avut loc în Bruxelles de la 20  până la 22 noiembrie, 1991.

Cu privire la Convenție inclusiv Anexa 7, procedura amendamentelor este expusă în alineatele de la 1 la 5 ale art. 21, care au următorul conținut:

“1. Orice Parte Contractantă poate propune unul sau mai multe amendamente la prezenta Convenție. Textul oricărui dintre amendamentele propuse va fi comunicat Consiliului de Cooperare Vamală care la rândul său îl va comunica tuturor Părților Contractante și va informa Statele menționate în art. 18 care nu sunt Părți Contractante. Consiliul de Cooperare Vamală va trebui, de asemenea, să convoace un Comitet Administrativ, în conformitate cu regulile de procedură stabilite în Anexa 7.

  2. Orice amendament propus în conformitate cu alineatul precedent, sau pregătit în timpul adunării Comitetului, și adoptat de către o majoritate de două treimi din cei prezenți și votanți în cadrul Comitetului, va fi comunicat Secretarului General al Organizației Națiunilor Unite.

 3. Secretarul General al Organizației Națiunilor Unite va comunica amendamentul Părților Contractante pentru acceptarea acestuia de către ei, și va informa Statele menționate în art. 18 care nu sunt Părți Contractante.
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4. Orice amendament propus în conformitate cu alineatul precedent, va fi considerat acceptat dacă nici o Parte Contractantă nu a exprimat vre-o obiecție pe parcursul a 12 luni după data comunicării amendamentului propus de către Secretarul General al Organizației Națiunilor Unite.

5. Secretarul General al Organizației Națiunilor Unite, va informa, cât mai curând posibil, toate Părțile Contractante și Statele menționate în art. 18 care nu sunt Părți Contractante, despre apariția unei obiecții la amendamentul propus. În cazul în care Secretarului General al Organizației Națiunilor Unite i-a fost comunicată o obiecție la amendamentul propus, acesta din urmă va fi considerat neacceptat și va fi absolut neavenit. În cazul în care nici o obiecție asemănătoare nu a fost comunicată Secretarului General al Organizației Națiunilor Unite, amendamentul va intra în vigoare pentru toate Părțile Contractante trei luni după expirarea perioadei de 12 luni menționate în alineatul precedent, sau la o dată ulterioară care poate fi determinată de către Comitetul Administrativ la momentul adoptării acestuia.”

În ceea ce privește anexele 4 și 6, procedura aplicabilă este prevăzută în alineatele 1 și 7 ale art. 22, care au următorul conținut:

“1. Independent de procedura de amendament prevăzută în art. 21, Anexele 1, 4, 5 și 6 pot fi modificate după cum se prevede în acest articol și în conformitate cu regulile procedurii definite în Anexa 7.

  2. Oricare Parte Contractantă va comunica amendamente propuse Consiliului de Cooperare Vamală. Consiliul de Cooperare Vamală le va aduce la cunoștința Părții Contractante și Statelor menționate în art. 18 care nu sunt Părți Contractante, și va convoca Comitetul Administrativ.

  3. Orice Amendament propus în conformitate cu alineatul precedent sau pregătit în timpul adunării Comitetului, și adoptat de către o majoritate de două treimi din cei prezenți și votanți în cadrul Comitetului, va fi comunicat Secretarului General al Organizației Națiunilor Unite.

 4. Secretarul General al Organizației Națiunilor Unite va comunica amendamentul Părților Contractante pentru acceptarea acestuia de către ei, și va informa Statele menționate în art. 18 care nu sunt Părți Contractante.

 5.  Amendamentul va fi considerat acceptat atunci când o cincime sau cinci dintre Părțile Contractante, indiferent care număr este mai mic, vor comunica Secretarului General al Organizației Națiunilor Unite, pe parcursul a 12 luni după data comunicării amendamentului propus Părților Contractante de către Secretarul General al Organizației Națiunilor Unite, că ei se opun propunerii. Un amendament care nu este acceptat va fi absolut neavenit.
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6. Dacă un amendament este acceptat, acesta va intra în vigoare, pentru toate Părțile Contractante care nu s-au opus amendamentului, trei luni după expirarea termenului de douăsprezece luni menționate în alineatul precedent, sau la o dată ulterioară care poate fi determinată de către Comitetul Administrativ la momentul adoptării acestuia. În timpul adoptării amendamentului, Comitetul poate prevedea, de asemenea, că în timpul unei perioade de tranziție, Anexele existente vor rămâne în vigoare, în întregime sau parțial, concomitent cu amendamentul dat.

7. Secretarul General al Organizației Națiunilor Unite va comunica Părților Contractante și va informa Statele menționate în art.18, care nu sunt Părți Contractante, despre data intrării în vigoare a amendamentului.”


Trebuie menționat faptul că Comitetul nu s-a folosit de drepturile oferite în temeiul  art. 21 (5) și art.  22 (6) al Convenției cu scopul de a determina o dată ulterioară pentru intrarea în vigoare a amendamentelor.


Prin urmare, și în conformitate cu art. 21 și 22, amendamentele vor fi considerate ca fiind acceptate în cazul în care nu va fi formulată nici o obiecţie de către una din Părțile Contractante cel târziu până pe 10 martie 1995, și ele vor intra în vigoare la 10 iunie, 1995.


Textele amendamentelor propuse în limbele Chineză, Engleză, Franceză, Rusă și Spaniolă sunt anexate alăturat.A








10 martie, 1994

C.N. 36.1994. TRATATE -1 (Anexă)

AMENDAMENTE LA CONVENȚIA VAMALĂ PRIVIND CONTAINERELE, 1972,

CU PRIVIRE LA UNIUNILE VAMALE SAU ECONOMICE

_______________
Să se introducă următorul termen nou (d) bis în Articolul 1:

“(d) bis termenul “Uniune Vamală sau Eonomică“ va însemna o Uniune constituită de către State și compusă din State precum se menționează în Art. 18, alineatul 1, al prezentei Convenții, care are competența de a-și adopta legislația proprie care are un caracter obligatoriu pentru membrii săi, în ceea ce privește aspectele reglementate de prezenta Convenție, și are competența de a decide, în conformitate cu procedurile sale interne, de a adera la prezenta Convenție; ”

Să se introducă următorul Articol nou 14 bis:

“Articolul 14 bis

1. În vederea prezentei Convenții, teritoriile Părților Contractante care formează o Uniune Vamală sau Economică pot fi considerate un teritoriu unic.

2. Nimic din prezenta Convenție nu va împiedica Părțile Contractante care formează o Uniune Vamală sau Economică de la adoptarea unor dispoziții speciale aplicabile operațiunilor de admitere temporară și aprobării containerelor pentru transportul efectuat sub sigiliu vamal pe teritoriul acelei Uniuni, cu condiția că acele dispoziții nu reduc facilitățile prevăzute de prezenta Convenție. ”
Să se introducă următorul alineat 3 bis în Art. 18 :

“ 3 bis. O Uniune Vamală sau Economică, cum se menționează în Art. 1 (d) bis, poate adera la prezenta Convenție și astfel poate deveni o Parte Contractantă. Această Uniune Vamală sau Economică va informa pe Secretarul General al Organizației Națiunilor Unite, la momentul aderării sale, despre competența sa și va sugera  orice modificări ulterioare la Convenție cu privire la aspectele reglementate de prezenta Convenție. Uniunea Vamală sau Economică, care este o Parte Contractantă la prezenta Convenție, va exercita drepturile, în aspectele care țin de competența sa, și va îndeplini responsabilitățile pe care le conferă prezenta Convenție Membrilor acesteia care sunt Părți Contractante la prezenta Convenție. În acest caz, acești Membri nu vor avea dreptul să exercite individual acele drepturi, inclusiv dreptul la vot, la propunerea amendamentelor, la expunerea obiecțiilor pentru amendamentele propuse, și la soluționarea litigiilor în conformitate cu Art. 25. ”
4. Să se modifice alineatul 2 al Art. 19 după cum urmează:

“ Pentru fiecare Stat care ratifică, acceptă sau aprobă prezenta Convenție sau pentru fiecare Stat sau Uniune Vamală sau Economică care aderă la aceasta după depunerea celui de-al cincilea instrument de ratificare, acceptare, aprobare sau accesiune, Convenția prezentă va intra în vigoare șase luni după data depunerii de către Statul dat sau de către Uniunea Vamală sau Economică dată a instrumentului de ratificare, acceptare, aprobare sau accesiune. ”
5. Să fie adăugat următorul alineat nou 2 la Art.6 al Anexei 7, textul existent fiind numerotat alineatul 1:

“ 2. Unde Art. 18, alineatul 3 bis al Convenției prezente se aplică, Părțile Uniunilor Vamale sau Economice la prezenta Convenție vor avea, în cazul votului, doar un număr de voturi egale cu totalul voturilor acordate Membrilor lor, care sunt Părți Contractante la prezenta Convenție. ”

AMENDAMENTE LA

ANEXELE 4 ȘI 6

LA CONVENȚIA VAMALĂ PRIVIND CONTAINERELE, 1972

_______________________________________________________________________________

AMENDAMENTUL 1

Anexa 4, Art. 2, alineatul 2, subalineatele (i) și (ii)

Pentru textul existent, să se substituie:


“ (i) acolo unde acesta acoperă înălțimea totală de la fund la acoperiș, sau, în alte cazuri, unde spațiul dintre acesta și peretele exterior este complet închis, căptușeala interioară a containerului trebuie să fie montată astfel încât să nu poată fi înlăturată sau înlocuită fără a lăsa urme evidente, și


(ii) acolo unde căptușeala este mai mică decât înălțimea totală și spațiile dintre căptușeală și peretele exterior nu sunt complet închise, și în toate celelalalte cazuri unde spațiile apar în construcția unui container, numărul spațiilor date va fi ținut la minim și aceste spații vor fi ușor accesibile pentru inspecția vamală. ”

AMENDAMENTUL 2

Anexa 4, Art. 4, alineatul 6

. . . 

Pentru textul existent, să se substituie:

“6.
Prelata va fi fixată de container în conformitate strictă cu condițiile expuse în Art. 1 (a) și (b) al acestor Reglementări. Următoarele sisteme pot fi folosite:

a) Prelata poate fi fixată cu:

(i) inele metalice fixate de containere;

(ii) ochiurile lăsate în marginea prelatei; și

(iii) o legătură de închidere care trece prin inele de deasupra prelatei, vizibilă din exterior pe toată lungimea sa.

Prelata va acoperi elementele solide ale containerului cu cel puțin 250 mm, măsurate din centrul inelelor de fixare, până când sistemul de construcție a containerului împiedică prin el însuși orice acces la bunuri.


(b) Când orice margine a prelatei trebuie să fie fixată în permanență de container, cele două suprafețe trebuie unite fără nici o ruptură și trebuie securizate cu dispozitive trainice.


(c) Când un sistem de fixare a prelatei este folosit, în poziție închisă, acesta va asambla strâns prelata de exteriorul containerului ( drept exemplu îl puteți vedea în schița Nr. 6). ”

Să se introducă schița Nr. 6 reprodusă mai jos după schița Nr. 5.

Schița Nr. 6

EXEMPLU DE SITEM DE ÎNCHIDERE A PRELATEI

  









AMENDAMENTUL 3

Anexa 4, Art. 4, alineatul 9

Să se introducă după textul existent,  următoarea formulare :

“
Atunci când prelata trebuie fixată de șasiu într-un sistem de construcție care altminteri este în conformitate cu dispozițiile alineatului 6 (a) al acestui Articol, o curea poate fi folosită ca mijloc de fixare (un exemplu al unui astfel de sistem de construcție este prezentat în schița Nr. 7 anexată la aceste Reglementări). Cureaua trebuie să corespundă cerințelor prevăzute în alineatul 11 (c) cu privire la material, dimensiuni și formă. ”
Să se introducă schița  Nr. 7 reprodusă mai jos după schița Nr. 6.

II/4.

  Schița Nr. 7

EXEMPLU DE PRELATE FIXATE PE CAROSERIE CU FORMĂ SPECIALĂ

[image: image13.jpg]



Descriere

Această fixare a prelatei de container este acceptabilă dat fiind faptul că inelele sunt adâncite în secțiune și nu accentuează mai mult decât adâncimea secțiunii. Lățimea secțiunii trebuie să fie cât mai îngustă posibil.

AMENDAMENTUL 4

Anexa 4, Art. 4, alineatul 7 (alineatul 7 nou)

Să se introducă după alineatul 6,  un nou alineat 7 care arată în felul următor :

“ 7.
Prelata va fi susținută de către o suprastructură adecvată (montanți, fețe, bolți, șipci, etc. ).”

AMENDAMENTUL 5

Anexa 4, Art. 4, alineatul nou 8 (fostul alineat 7) 

Pentru textul existent, să se substituie:

“8.
Spațiile dintre inele și spațiile dintre ochiuri nu vor depăși 200 mm. Spațiile pot, totuși, să fie mai mari dar să nu depășească 300 mm între inele și ochiuri pe fiecare parte a montantului dacă construcția containerului și prelatei este una care previne orice acces la interiorul containerului. Ochiurile vor fi armate. ”

AMENDAMENTUL 6

Anexa 4, Art. 4, alineatul 10 :

Să se înlocuiască textul prezent cu următoarele :


“ La deschiderile în prelată, folosite pentru încărcare și descărcare, cele două suprafețe trebuie să fie unite. Următoarele sisteme pot fi folosite:

(a) Cele două marginale prelatei vor avea o suprapunere adecvată. Ele vor fi, de asemenea, fixate cu:

(i) o clapă cusută sau sudată, în conformitate cu alineatele 3 și 4 ale acestui Articol;

(ii) inele și ochiuri care satisfac condițiile alineatului 8 al acestui Articol; inelele vor fi confecționate din metal; și

(iii) o curea confecționată din material corespunzător, într-o singură bucată și neextensibilă, cel puțin 20 mm în lățime și 3 mm grosime, care trece prin inele și unește cele două margini ale prelatei și clapei; cureaua va fi fixată în interiorul prelatei și montată fie cu

· un ochi pentru a lua chinga menționată în alineatul 9 al acestui Articol sau

· un ochi care poate fi lipit de un inel metalic menționat în alineatul 6 al acestui Articol și poate fi fixat de chinga menționată în alineatul 9 al acestui Articol.

Nu fa fi nevoie de o clapă în cazul în care se montează un dispozitiv special, precum un deflector, care împiedică accesul la container fără a lăsa urme evidente.

(b) Un sistem special de închidere care ține marginile prelatelor strâns fixate atunci când containerul este închis și sigilat. Sistemul va fi dotat cu o deschizătură prin care un inel metalic menționat în alineatul 6 al acestui Articol poate trece și poate fi fixat de către chinga menționată în alineatul 9 al acestui Articol (vezi schița Nr. 8 anexată la aceste Reglementări).”
Sistemul de închidere a prelatei la deschizăturile pentru încărcare și descărcare

_______________________________________________________________________________









Noua schiță Nr. 8 la Anexa 4.

Să se adauge o nouă schiță Nr.8 la Anexa 4. Să se introducă o descriere la acea schiță după cum urmează:

“ În acest sistem de închidere cele două margini ale deschizăturilor prelatei, folosite pentru încărcare și descărcare sunt unite prin intermediul unei tije de închidere din aluminiu. Deschizăturile prelatei sunt dotate cu un tiv pe întreaga lor lungime, anexând o frânghie (vezi schița Nr. 8.1.). Astfel este imposibilă extragerea prelatei din profilul tijei de închidere. Tivul va fi poziționat în exterior și sudat în conformitate cu Anexa 4, Art. 4, alineatul 4 la Convenție. Marginile trebuie să fie trecute în profilurile deschise pe tija de închidere din aluminiu și să alunece în două canale paralele longitudinale, care trebuie să fie închise la capătul inferior al acestora. Atunci când tija de închidere se află în poziție superioară, marginile prelatelor sunt unite. La capătul superior al deschiderii, tija de închidere este oprită de un capac transparent din plastic, fixat prin nituire pe prelată (vedeți schița Nr. 8.2.). Tija de închidere constă din două secțiuni unite printr-o balama nituită, cu scopul de a permite plierea pentru o montare și demontare ușoară. Această balama trebuie să fie proiectată astfel încât să nu permită scoaterea axului de rotație atunci când sistemul este blocat (vezi schița Nr. 8.3.). La partea inferioară a tijei de închidere se află o deschizătură prin care trece inelul. Deschiderea are formă ovală și o dimensiune suficientă pentru a permite inelului să treacă prin ea (vezi schița Nr. 8.4.). Chinga de fixare va fi trasă prin acest inel pentru a fixa tija de închidere.

AMENDAMENTUL 7

Anexa 4, Art. 4, alineatul 7-11

Să se renumeroteze alineatele existente, 7-11 să treacă în 8-12.

AMENDAMENTUL 8

Anexa 6, Nota Explicativă 4.2.1.(a) -1 (c)

Să se adauge o a treia teză nouă, după cum urmează:

“ Totuși, niturile oarbe pot fi folosite cu condiția că un număr suficient de alte dispozitive alăturate cum se descrie în Anexa 6, Nota Explicativă 4.2.1. (a) – (a) la Convenție sunt folosite pentru a asambla părțile constitutive.”

Schița Nr. 7

Exemplu de balama care nu necesită protecţie specială pentru pivotul balamalei

Balamaua din schiţa de mai jos respectă cerinţele din nota explicativă 4.2.1(b)-1, litera (b) teza a doua. Modelul curelei și plăcuţa balamalei fac inutil orice dispozitiv de protecţie pentru pivot, deoarece eclisele curelei trec dincolo de marginile plăcuţei balamalei. Aceste eclise împiedică așadar deschiderea ușii sigilate de vamă pe partea cu balamaua fără a lăsa urme vizibile, chiar dacă se îndepărtează pivotul lipsit de protecţie. 







AMENDAMENTUL 9

Anexa 6, Nota Explicativă 4.2.1. (b) -1 Litera (b)

Să se înlocuiască a doua teză existentă cu următoarele: 

“ Mai mult ca atât,  diversele componente ale unor astfel de dispozitive (de ex: plăcuțele balamalei, pinii sau pivotanții), dat fiind faptul că ele sunt necesare pentru garantarea securității vamale a containerului (vezi schița Nr. 7 alăturată la această Anexă), vor fi astfel fixate încât să nu poată fi înlăturate sau demontate atunci când containerul este închis și sigilat fără a lăsa urme semnificative.”

Să se introducă schița Nr. 7 reprodusă mai jos după schița Nr. 6.

AMENDAMENTUL 10

Anexa 6, Nota Explicativă 4.2.1. (b) -1 Litera (c)

Pentru textul existent să se substituie: 

“(c) În mod excepţional, în cazul vehiculelor care au compartimente de încărcare cu izolaţie, dispozitivul pentru sigilarea vamală, balamalele și celelalte piese a căror înlăturare ar permite accesul în interiorul compartimentului rezervat încărcăturii sau în spaţiile în care ar putea fi ascunse mărfuri, pot fi fixate pe ușile compartimentelor rezervate încărcăturii în următoarele moduri:

 i) Buloane sau șuruburi opritoare care se introduc din exterior, dar care în rest nu sunt conform cerinţelor de la Nota Explicativă 4.2.1 (a) – 1, litera (a) de mai sus, cu condiţia ca:

vârfurile buloanelor sau șuruburilor să fie ancorate într-o placă de înfiletare sau într-un dispozitiv similar montat în spatele panoului sau panourilor exterioare ale structurii ușii; și 

capetele unui număr corespunzător din aceste buloane sau șuruburi să fie sudate de dispozitivul de sigilare vamală, de balamale etc. astfel încât aceste buloane sau șuruburi să fie complet deformate și buloanele sau șuruburile să nu poată fi scoase fără a lăsa semne vizibile de manipulare frauduloasă (vezi schiţa Nr. 4 la prezenta Anexă).

ii) Un dispozitiv de închidere introdus din interiorul construcţiei ușii izolate, cu condiţia ca:

pivotul de strângere și manșonul de fixare ale dispozitivului să fie montate cu ajutorul unor mijloace pneumatice sau hidraulice în spatele unei plăcuţe sau dispozitiv similar prevăzut între stratul exterior al structurii ușii și izolaţie; 

capul pivotului de strângere să nu fie accesibil din interiorul compartimentului rezervat încărcăturii; și 

un număr suficient de manșoane de fixare și de pivoturi de strângere se sudează împreună, iar dispozitivele nu pot fi îndepărtate fără a lăsa urme vizibile de manipulare frauduloasă (vezi schiţa nr. 8 la prezenta Anexă).

Termenul „compartiment rezervat încărcăturii izolat” include compartimentele frigorifice și izoterme rezervate încărcăturii.”

Să se introducă schița Nr. 8 de ma jos după schița Nr. 7.

Schița Nr. 8

EXEMPLU DE DISPOZITIV DE ÎNCHIDERE INTRODUS DIN INTERIORUL CONSTRUCŢIEI CU UȘĂ IZOLATĂ

[image: image14.emf]
AMENDAMENTUL 11

Anexa 6, Nota Explicativă 4.2.1. (c) -1, Litera (b)

Textul existent să se substituie cu următoarele:  

“b) Deschiderile care permit accesul direct la compartimentul rezervat încărcăturii trebuie astupate:

(i) cu ajutorul unor ţesături metalice sau apărători metalice perforate (dimensiunea maximă a găurilor: 3 mm în ambele cazuri) și trebuie protejate de un grilaj metalic sudat (dimensiunea maximă a ochiurilor: 10 mm); sau

(ii) cu ajutorul unei singure apărători metalice perforate suficient de rezistentă (dimensiunea maximă a ochiurilor: 3 mm; grosimea apărătorii: cel puţin 1 mm).”

AMENDAMENTUL 12

Anexa 6, Nota Explicativă 4.2.1. (c) -1, Litera (c)

Textul existent să se substituie cu următoarele:  

“c) Deschiderile care nu permit accesul direct la compartimentul rezervat încărcăturii (de exemplu, prin sisteme cu șicane) trebuie prevăzute cu aceleași dispozitive menţionate la litera (b), însă în acest caz dimensiunile găurilor pot fi de 10 mm (pentru ţesăturile metalice sau apărătoarele metalice) și 20 mm (pentru plasa metalică).”

AMENDAMENTUL 13

Anexa 6, Nota Explicativă 4.4.7.1 

Textul  existent și titlul precedent să se substituie cu următoarele:  

Alineatul 8 – Intervalele dintre inele și ochiuri.

4.4.8. -1 Intervalele mai mari de 200 mm, dar nu mai mari de 300 mm, sunt acceptate pe pereţi, în cazul în care inelele sunt îngropate în panourile laterale și ochiurile sunt ovale și suficient de mici pentru a putea trece doar peste inele.

Anexa 6, Nota Explicativă 4.4.8.-1 

Să se schimbe numărul acestei Note Explicative cu 4.4.9-1 și să se înlocuiască “Alineatul 8” din acest titlu cu „Alineatul 9” . 

Anexa 6, Nota Explicativă 4.4.10.(a)-1

Să se schimbe numărul acestei Note Explicative cu 4.4.11. (a) (i) și să se înlocuiască „Subparagraful 10 (a)” din acest titlu cu „Subparagraful 11. (a) (i)”.

Anexa 6, Nota Explicativă 4.4.10.(c)-1

Să se schimbe numărul acestei Note Explicative cu 4.4.11. (a) (iii) - 1 și să se înlocuiască „Subparagraful 10 (c)” din acest titlu cu „Subparagraful 11. (a) (iii)”.

Anexa 6, Nota Explicativă 4.4.10.(c)-2

Să se schimbe numărul acestei Note Explicative cu 4.4.11. (a) (iii) - 1 și să se înlocuiască „Subparagraful 10 (c)” din acest titlu cu „Subparagraful 11. (a)”.

Anexa 6, Schema Nr. 3

Să se înlocuiască „alineatul 10” din explicația la această schemă cu „Subparagraful 11. (a)”.

 (XI. A. 15)

ORGANIZAȚIA NAȚIUNILOR UNITE

ADRESA POȘTALĂ  - ORGANIZAȚIA NAȚIUNILOR UNITE, NY 10017

ADRESA TELEGRAFICĂ UNATIONS NEWYORK

C.N. 38.1995. TRATATE -1 (Notificare Depozitară)

CONVENȚIA VAMALĂ PRIVIND CONTAINERELE, 1972

ÎNCHEIATĂ LA GENEVA LA 2 DECEMBRIE, 1972

OBIECȚIA STATELOR UNITE LA AMENDAMENTELE PROPUSE DE CĂTRE DE CĂTRE CONSILIUL DE COOPERARE VAMALĂ LA CONVENȚIE ȘI LA ANEXA 7

ACCEPTAREA AMENDAMENTELOR PROPUSE CĂTRE DE CĂTRE CONSILIUL DE COOPERARE VAMALĂ LA ANEXELE 4 ȘI 6 

Secretarul General al Organizaţiei Naţiunilor Unite, acționând în calitate de depozitar, și cu referire la notificarea depozitară C.N. 38.1995. TRATATE -1 din 10 martie 1994, referitor la amendamentele propuse de către Consiliul de Cooperare Vamală la Convenție și la Anexele 4, 6 și 7 din Convenție, comunică următoarele:

I


La data de 9 martie, 1995, Secretarul General a primit de la Guvernul Statelor Unite ale Americii, obiecția următoare:


Obiecția Statelor Unite ale Americii la amendamentele propuse la Conveție și la Anexa 7


(Original: Engleza)


“Din numele Guvernului Statelor Unite ale Americii, am onoarea să comunic Excelenței voastre, în capacitatea sa de depozitar, că conform Art. 21 (2) la Convenție, Statele Unite ale Americii formulează obiecții la Convenție și la amendamentul la Anexa 7.”


Fiind primită obiecția la amendamentele propuse la Convenție și la Anexa 7 la Convenție la data de 9 martie, 1995, altfel spus, înaintea expirării perioadei de 12 luni menționată în art. 21(4), amendamentele prezentate nu sunt considerate ca fiind acceptate.

II

Timp de o perioadă de 12 luni de la data notificării depozitare sus menționate, nici o obiecție nu a fost comunicată Secretarului General referitor la amendamentele la anexele 4 și 6. Prin urmare, în conformitate cu prevederile art. 22 (5) al Convenției, amendamentele propuse la anexele 4 și 6 sunt considerate acceptate și vor intra în vigoare pentru toate Părțile Contractante trei luni după expirarea perioadei menționate de 12 luni, adică la 19 iunie, 1995.

11 aprilie, 1995

/semnătura/

Atenție: Servicii ale Tratatelor Ministerelor Afacerilor Externe și ale organizațiilor 

    internaționale în cauză

(XI. A. 15)

ORGANIZAȚIA NAȚIUNILOR UNITE

ADRESA POȘTALĂ  - ORGANIZAȚIA NAȚIUNILOR UNITE, NY 10017

ADRESA TELEGRAFICĂ UNATIONS NEWYORK

Referință: C.N. 327.2008. TRATATE -1 (Notificare Depozitară)

CONVENȚIA VAMALĂ PRIVIND CONTAINERELE, 1972

GENEVA, 2 DECEMBRIE, 1972

ACCEPTAREA AMENDAMENTELOR LA ANEXELE 1 ȘI 4 DIN CONVENȚIE
 
Secretarul General al Organizaţiei Naţiunilor Unite, acționând în calitate de depozitar, comunică următoarele:

De-a lungul perioadei de 12 luni în urma notificării depozitare C.N.492.2007. TRATATE-1 din 20 aprilie, 2007, nu a fost primită nici o obiecție din partea Părților Contractante cu privire la  propunerea amendamentelor la Anexele 1 și 4 din Convenție menționate mai sus. Prin urmare, în conformitate cu alineatul 5 al art. 22 al Convenției, amendamentele propuse sunt considerate ca fiind acceptate și vor intra în vigoare pentru toate Părțile Contractante trei luni după expirarea perioadei menționate de 12 luni, adică, la 20 iulie, 2008.

O copie a textului amendamentelor în limbile engleză și franceză este transmisă alăturat.










22 aprilie, 2008










/semnătura/

ANEXA 1

Dispoziții privind marcarea containerelor

1. 
(Modificată) Informația ce urmează va fi marcată durabil într-un loc adecvat și clar vizibil pe containere, în conformitate cu standardul internațional ISO 6346*:


(a) identificarea proprietarului sau operatorului principal și numărul individual și cifra de verificare a containerului precum se menționează în ISO 6346 și anexele acestuia;


(b) greutatea proprie a containerului, inclusiv toate echipamentele sale fixate în mod permanent.

2.
(Să fie retrasă)

3.
(Neschimbată) Containerele aprobate pentru transport sub sigiliul vamal vor purta, în plus, detaliile următoare care la fel vor fi plasate pe placa de aprobare în conformitate cu prevederile Anexei 5:

(a) numărul de serie atribuit containerului de către fabricant (numărul de fabricaţie); și

(b) în cazul în care containerul a fost agreat după tip, numerele sau literele de identificare ale tipului de container.

__________________________

*vezi extrasul  Standardului ISO Nr. 6346: 1995, Partea VIII din Manual.

ANEXA 4 LA CONVENȚIE
După ultima propoziție a Art. 4, alineatul 11 (a) să se introducă o propoziție nouă care va avea următorul conținut:

“Nu este necesară nici o clapetă pentru containere cu prelate culisante.”

Să se înlocuiască textul Art. 5 cu următorul:

“Articolul 5
Containere cu prelate culisante

1. Dispoziţiile de la articolele 1, 2, 3 și 4 din prezentele Reglementări se aplică containerelor cu prelate culisante. În plus, aceste containere trebuie să fie conforme cu dispoziţiile prezentului articol.

2. Prelatele culisante, podeaua, ușile și toate celelalte părţi constitutive ale containerului trebuie să fie conforme fie cu prevederile Articolului 4, alineatele 6, 8, 9 și 11 din prezentele Reglementări, fie cu prevederile de la punctele de la (i) la (vi) de mai jos.

(i) Prelatele culisante, podeaua, ușile și toate celelalte părţi constitutive ale containerului trebuie asamblate astfel încât să nu poată fi deschise sau închise fără a se lăsa urme vizibile.

(ii) Prelata va acoperi elementele solide din partea de sus a containerului cu cel puţin 1/4 din distanţa efectivă dintre chingile de întindere. Prelata trebuie să acopere părţile solide inferioare ale containerului cu cel puţin 50 mm. Deschiderea orizontală dintre prelată și părţile solide ale containerului nu poate depăși 10 mm măsurat perpendicular pe axa longitudinală a containerului, în orice loc în care containerul este securizat și sigilat în scopuri vamale.

(iii)Sistemul de ghidare a prelatei culisante și celelalte părţi mobile se asamblează astfel încât ușile închise și sigilate de vamă, precum și celelalte părţi mobile să nu poată fi deschise sau închise din exterior fără a se lăsa urme vizibile. Sistemul de ghidare a prelatei culisante și celelalte părţi mobile se asamblează astfel încât să fie imposibil accesul la container fără a se lăsa urme vizibile. Sistemul este descris în schiţa Nr. 9 anexată la prezentele Reglementări.

(iv)Distanţa orizontală dintre inelele folosite în scopuri vamale pe părţile solide ale containerului nu trebuie să fie mai mare de 200 mm. Cu toate acestea, spaţiul poate fi mai mare, dar fără a depăși 300 mm între inele pe ambele părţi verticale, în cazul în care construcţia containerului și prelatele sunt de natură să împiedice orice acces la container. În orice caz, trebuie respectate condiţiile prevăzute la punctul (ii) de mai sus.

(v)Distanţa dintre chingile de întindere nu trebuie să fie mai mare de 600 mm.

(vi)Legăturile de închidere folosite pentru fixarea prelatelor pe părţile fixe ale containerului trebuie să îndeplinească cerinţele de la articolul 4, alineatul 9 din prezentele Reglementări.”

Să se adauge noua schița care urmează la schițele existente anexate la Anexa 4, Partea I:

Schița Nr. 9

EXEMPLU DE CONSTRUCŢIE A UNUI VEHICUL CU PRELATE CULISANTE

[image: image15.emf]
ORGANIZAȚIA NAȚIUNILOR UNITE

ADRESA POȘTALĂ  - ORGANIZAȚIA NAȚIUNILOR UNITE, NY 10017

ADRESA TELEGRAFICĂ UNATIONS NEWYORK

Referință: C.N. 492.2007. TRATATE -1 (Notificare Depozitară)

CONVENȚIA VAMALĂ PRIVIND CONTAINERELE, 1972

GENEVA, 2 DECEMBRIE, 1972

PROPUNEREA AMENDAMENTELOR LA ANEXELE 1 ȘI 4 DIN CONVENȚIE

Secretarul General al Organizaţiei Naţiunilor Unite, acționând în calitate de depozitar, comunică următoarele:

            La cea de-a noua sesiune care a avut loc în Bruxelles de la 7 până la 8 noiembrie, 2006, Comitetul Administrativ al Convenției Vamale privind Containerele, 1972, a adoptat, în unanimitate, anumite amendamente la Anexele 1 și 4 din Convenție în conformitate cu Articolul 22 din Convenția de mai sus.

            O copie a textului amendamentelor propuse în limbile engleză și franceză este transmisă alăturat.


În acest sens, se reamintește că procedura de modificare a anexelor 1,4,5 și 6 din Convenție este prezentată în alineatele de la 1 la 7 ale articolului 22, care are următorul conținut:

“1. Independent de procedura de amendament prevăzută în art. 21, Anexele 1, 4, 5 și 6 pot fi modificate după cum se prevede în acest articol și în conformitate cu regulile procedurii definite în Anexa 7.

  2. Oricare Parte Contractantă va comunica amendamente propuse Consiliului de Cooperare Vamală. Consiliul de Cooperare Vamală le va aduce la cunoștința Părții Contractante și Statelor menționate în art. 18 care nu sunt Părți Contractante, și va convoca Comitetul Administrativ.

  3. Orice Amendament propus în conformitate cu alineatul precedent sau pregătit în timpul adunării Comitetului, și adoptat de către o majoritate de două treimi din cei prezenți și votanți în cadrul Comitetului, va fi comunicat Secretarului General al Organizației Națiunilor Unite.

 4. Secretarul General al Organizației Națiunilor Unite va comunica amendamentul Părților Contractante pentru acceptarea acestuia de către ei, și va informa Statele menționate în art. 18 care nu sunt Părți Contractante.

Atenție: Servicii ale Tratatelor Ministerelor Afacerilor Externe și ale organizațiilor internaționale în cauză. Notificările depozitare sunt puse la dispoziția Misiunilor Permanente la ONU pe următoarea adresă e-mail: missions@un.int. Luați aminte că anexele la notificările depozitare sunt distribuite doar în format tipărit. Versiunile tipărite ale notificărilor depozitare sunt accesibile pentru a fi ridicate de către Misiunile Permanente în Sala NL-300. Notificările date pot fi accesate, de asemenea, la Colecția Tratatelor Națiunilor Unite pe Internet la adresa http://untreaty.un.org.

5.  Amendamentul va fi considerat acceptat atunci când o cincime sau cinci dintre Părțile Contractante, indiferent care număr este mai mic, vor comunica Secretarului General al Organizației Națiunilor Unite, pe parcursul a 12 luni după data comunicării amendamentului propus Părților Contractante de către Secretarul General al Organizației Națiunilor Unite, că ei se opun propunerii. Un amendament care nu este acceptat va fi absolut neavenit.

6. Dacă un amendament este acceptat, acesta va intra în vigoare, pentru toate Părțile Contractante care nu s-au opus amendamentului, trei luni după expirarea termenului de douăsprezece luni menționate în alineatul precedent, sau la o dată ulterioară care poate fi determinată de către Comitetul Administrativ la momentul adoptării acestuia. În timpul adoptării amendamentului, Comitetul poate prevedea, de asemenea, că în timpul unei perioade de tranziție, Anexele existente vor rămâne în vigoare, în întregime sau parțial, concomitent cu amendamentul dat.

7. Secretarul General al Organizației Națiunilor Unite va comunica Părților Contractante și va informa Statele menționate în art.18, care nu sunt Părți Contractante, despre data intrării în vigoare a amendamentului.”

În conformitate cu alineatul 5 al Articolului 22 din Convenție, propunerea amendamentului va fi considerată acceptată atunci când o cincime sau cinci dintre Părțile Contractante, indiferent care număr este mai mic, vor comunica Secretarului General al Organizației Națiunilor Unite, pe parcursul a 12 luni de la data prezentei notificări, că ei se opun propunerii. Un amendament care nu este acceptat va fi absolut neavenit.

20 aprilie, 2007

/semnătura/

Atenție: Servicii ale Tratatelor Ministerelor Afacerilor Externe și ale organizațiilor internaționale în cauză. Notificările depozitare sunt puse la dispoziția Misiunilor Permanente la ONU pe următoarea adresă e-mail: missions@un.int. Luați aminte că anexele la notificările depozitare sunt distribuite doar în format tipărit. Versiunile tipărite ale notificărilor depozitare sunt accesibile pentru a fi ridicate de către Misiunile Permanente în Sala NL-300. Notificările date pot fi accesate, de asemenea, la Colecția Tratatelor Națiunilor Unite pe Internet la adresa http://untreaty.un.org.

Descriere


Acest sistem de închidere a prelatei este acceptabil dat fiind că această este fixată cu cel puțin un inel metalic la fiecare capăt al ușii. Deschiderile  prin care trece inelul  respectiv sunt ovale și de o mărime exact necesară ca să-i permită inelului să treacă prin aceasta. Partea vizibilă a inelului metalic impune mai mult decât de două ori grosimea maximă a cablului de închidere atunci când sistemul este blocat.
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� Cu referință la notificarea depozitară C.N.492.2007. TRATATE-1 din 20 aprilie, 2007


(Propunerea amendamentelor la Anexele 1 și 4 din Convenție).








Atenție: Servicii ale Tratatelor Ministerelor Afacerilor Externe și ale organizațiilor internaționale în cauză. Notificările depozitare sunt la moment emise atât în format tipărit cât și electronic. Notificările depozitare sunt puse la dispoziția Misiunilor Permanente la ONU pe următoarea adresă e-mail: missions@un.int. Notificările date pot fi accesate, de asemenea, la Colecția Tratatelor Națiunilor Unite pe Internet la adresa http://untreaty.un.org, unde persoanele fizice interesate se pot abona pentru a primi direct notificări depozitare prin e-mail prin intermediul unui nou serviciu automat de abonare. Notificările depozitare sunt accesibile pentru a fi ridicate de către Misiunile Permanente în Sala NL-300.





